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AUGLYSING

um samning um voruvioskipti milli islands, Noregs og Bretlands.

Hinn 14. desember 2020 var norska utanrikisraduneytinu afhent sampykktarskjal Islands vegna
samnings um voruvidskipti milli fslands, Konungsrikisins Noregs og Sameinada Konungsrikisins
Stora-Bretlands og Nordur-irlands sem gerdur var i London hinn 8. desember 2020. Samningurinn var
sampykktur af fslands halfu 9. desember 2020.

Enn fremur var norska utanrikisraduneytinu hinn 14. desember 2020 afhent ordsending par sem
fram kemur ad fsland skuldbindur sig, { samrami vid 5. mgr. 17. gr. samningsins, til ad beita dkvaedum
hans til bradabirgda 4 medan bedid er gildistoku hans.

Tilkynnt verdur sidar um gildistoku samningsins.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 16. desember 2020.

Guolaugur bor bPorodarson.

Martin Eyjolfsson.



Nr. 4 16. desember 2020

Fylgiskjal.
SAMNINGUR UM VORUVIDSKIPTI
MILLI
[SLANDS, KONUNGSRIKISINS NOREGS
oG

SAMEINADA KONUNGSRIKISINS STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS

[SLAND, KONUNGSRIKID NOREGUR (,Noregur) og SAMEINADA KONUNGSRIKID
STORA-BRETLAND OG NORDUR-IRLAND (,,Bretland*‘), sem saman eru nefnd ,,samningsadilar*:

SEM ARETTA ségulegt og n4id samstarf milli fslands, Noregs og Bretlands og sameiginlega 6sk sina
um ad vernda pessi tengsl,

SEM VEKJA ATHYGLI A PVI ad 1. febriar 2020 hatti Bretland ad vera adildarriki Evropu-
sambandsins og ad i samningnum um utgdngu Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og Nordur-

frlands ur Evrépusambandinu og Kjarnorkubandalagi Evrépu er fastsett adlogunartimabil sem Iykur
31. desember 2020,

SEM VEKJA ATHYGLI A bVi ad 4 adlogunartimabilinu heyrir Bretland afram undir vidskipta-
samninga milli Evropusambandsins og annadhvort [slands eda Noregs eda beggja landanna,

SEM GERA SER GREIN FYRIR avinningnum af pvi fyrir Bretland, {sland og Noreg ad gera med sér
samning um voruvidskipti fyrir timabilid fra pvi ad vidskiptasamningar milli Evropusambandsins og
annadhvort Islands eda Noregs eda beggja landanna hatta ad eiga vid um Bretland par til samningur
eda samningar um framtidarvidskiptatengsl peirra (m.a. friverslunarsamningur), sem nu er verid ad
semja um, taka gildi eda er beitt til bradabirgda,

SEM GERA SER GREIN FYRIR ad gera parf allar naudsynlegar radstafanir til ad ljiika, eins fljott og
audid er, formlegum samningavioraedum um einn eda fleiri samninga um framtidarvidskiptatengsl
peirra sem myndu koma i stad pessa samnings,

HAFA ORDID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Markmid, gildissvid og umfang.

1. Markmid pessa samnings er ad tryggja eins og kostur er aframhaldandi fridindavidskipti med
vorur milli Bretlands og fslands annars vegar og milli Bretlands og Noregs hins vegar, eins og
kvedid er 4 um i vidskiptasamningunum milli Evropusambandsins og annadhvort islands eda
Noregs eda beggja landanna.

2. bessi samningur skal einungis gilda um vorur sem eru upprunnar hja adilum ad pessum samningi
nema annad sé tilgreint. Akvadi um upprunareglur eru sett fram i IV. vidauka.

3. Dbad fyrirkomulag, sem sett er fram i pessum samningi, skal teljast friverslunarsvadi i samraemi
vid XXIV. gr. hins almenna samnings um tolla og vidskipti fra 1994 (,,GATT-samningurinn fra
1994).

2. gr.
Skilgreiningar og tilvisanir.

bar sem visad er til ,,pessa samnings™ er att vid 1.—19. gr. hans, vidaukana og innfelldu akvedin.
Par sem visad er til ,,vidskiptasamninga milli Evropusambandsins og annadhvort Islands eda
Noregs eda beggja landanna“ er att vid Samninginn um Evropska efnahagssveedio fra 2. mai 1992
(,,EES-samninginn®), ssamninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og lydveldisins {slands fra 22.
juli 1972 (,,friverslunarsamninginn fra 1972), samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og
Konungsrikisins Noregs fra 14. mai 1973 (,,friverslunarsamninginn fra 1973) og samninga og
bokanir milli Evropusambandsins og Noregs, eins og um getur i 1.-2. gr. II. vidauka, og samninga
og bokanir milli Evropusambandsins og fslands, eins og um getur i 1.-2. gr. III. vidauka.

N —
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3. Par sem visad er til ,,innfelldu akvadanna“ er att vid akvaedi vioskiptasamninganna milli Evropu-
sambandsins og annadhvort fslands eda Noregs eda beggja landanna, eins og pau eru felld inn
pennan samning og breytt med honum.

4. ,Samningsadildartimabil® merkir pad timabil pegar Bretland heyrir afram undir vidskiptasamn-
inga milli Evropusambandsins og annadhvort {slands eda Noregs eda beggja landanna.

5. ,,AQ breyttu breytanda“ merkir, i tengslum vid pennan samning, med peim breytingum sem
naudsynlegar eru til ad haegt s¢ ad beita vidskiptasamningunum, sem gerdir eru & milli Evropu-
sambandsins og annadhvort fslands eda Noregs eda beggja landanna, milli Bretlands og annad-
hvort fslands eda Noregs eda beggja landanna.

6. Alls stadar par sem visad er i pessum samningi til EES-samningsins og hinna vidskiptasamning-
anna milli Evropusambandsins og annadhvort fslands eda Noregs eda beggja landanna skal 1itid
svo a ad visad sé til pessara samninga eins og peir gilda rétt fyrir lok samningsadildartimabilsins
nema annad sé tilgreint i pessum samningi.

3. gr.
Oadskiljanlegir hlutar pessa samnings.
Vidaukarnir, p.m.t. innfelldu akvaedin, eru 6adskiljanlegir hlutar pessa samnings.

4. gr.
1 géori tril.

1. Samningsadilar skulu, med fullri gagnkvaemri virdingu og i goori tra, veita hver 60rum adstod
vid pau verkefni sem leidir af pessum samningi.

2. Samningsadilarnir skulu gera allar videigandi radstafanir, jafnt almennar sem sértaekar, til ad
tryggja ad stadid verdi vid peaer skuldbindingar sem leidir af pessum samningi og skulu fordast ad
gera nokkrar peer radstafanir sem kynnu ad koma i veg fyrir ad markmidum pessa samnings verdi
nad.

5. gr.
Innfelling dkveeda um véruvidskipti.

1. Eftirfarandi akvadi EES-samningsins eru felld inn i samning pennan og verda hluti af honum:
Akvaedi 8. gr. (3. mgr.), 9. gr. (1. mgr.), 10., 11., 12., 13, 14. og 15. gr. og 21. gr. (2. mgr.).
Akvaedin skulu gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara um akvzadi pessa samnings, p.m.t.
hverjar peer breytingar sem gerdar eru i I. vidauka.

2. Eftirfarandi bokanir vid EES-samninginn eru felldar inn i samning pennan og verda hluti af

honum:
a. bokun 2 um framleidsluvorur sem falla ekki undir gildissvid samningsins i samreemi vid a-1id
3. mgr. 8. gr. og

b. bokun 11 um gagnkvama adstod i tollamalum.
Bokanirnar skulu gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara um akvadi pessa samnings, p.m.t.
hverjar paer breytingar sem gerdar eru i I. vidauka.

6. gr.
Innfelling dkveeda um vidskipti med landbunadar- og fiskafurdir.

1. Akvadi 20. gr. EES-samningsins og bokunar 9 vid EES-samninginn um vidskipti med fisk og
adrar sjavarafurdir eru felld inn i samning pennan og verda hluti af honum og skulu gilda, ad
breyttu breytanda, med fyrirvara um akvaedi pessa samnings, p.m.t. hverjar par breytingar sem
gerdar eru i I. vidauka. Nema annad sé tilgreint i innfelldum akvaedum bokunar 9 skulu akvaeoi
5.,7.,8.,9.,10., 11. og 13. gr. pessa samnings ekki gilda um bokun 9 eins og hun er felld inn i
pennan samning og breytt med honum.

2. Akvadi bokunar 3 um framleidsluvérur sem um getur i b-1id 3. mgr. 8. gr. samningsins eru felld
inn i samning pennan og verda hluti af honum og skulu gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara
um akveadi samnings pessa, p.m.t. hverjar paer breytingar sem gerdar eru i I. vidauka.
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3. Viodbotarfyrirkomulag vardandi vidskipti med landbunadar- og fiskafurdir milli Bretlands og
Noregs er sett fram i II. vidauka vid pennan samning. Akvedi 5., 7., 8., 9., 10., 11. og 13. gr.
pessa samnings gilda ekki um II. vidauka nema annad sé tilgreint.

4. Vidbotarfyrirkomulag vardandi vidskipti med landbtinadar- og fiskafurdir milli Bretlands og
fslands er sett fram i III. vidauka vid pennan samning. Akvedi 5., 7., 8., 9., 10., 11. og 13. gr.
pessa samnings gilda ekki um III. vidauka nema annad sé tilgreint.

7. gr.
Innfelling dkveeda um vernd landfreedilegra
merkinga landbunadarafurda og matveela.
Fyrirkomulag milli Bretlands og fslands um vernd landfradilegra merkinga landbunadarafurda
og matvela er sett fram i V. vidauka vid pennan samning. Akvadi 5., 6., 8.,9., 10., 11. og 13. gr.
pessa samnings gilda ekki um V. vidauka nema annad sé tilgreint.

8. gr.
Innfelling dkveeda um verndarrdadstafanir og undanpagur af 6ryggisdstedum.
Akvaedi 25., 112., 113., 114. og 123. gr. EES-samningsins eru felld inn i samning pennan og
verda hluti af honum og skulu gilda, ad breyttu breytanda, meo fyrirvara um akvadi pessa samnings,
p.m.t. hverjar paer breytingar sem gerdar eru i I. vidauka.

9. gr.
Styrkir og jofnunarradstafanir.

1. Fara skal med réttindi og skyldur samningsadilanna vardandi styrki og jofnunarradstafanir i
samremi vid VI. og XVI. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samning Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar um styrki og jofnunarradstafanir (,,samningurinn um styrki og jofnunarradstaf-
anir*), ad undanskildu pvi sem kvedid er 4 um i 2. mgr.

2. Adur en samningsadili hefur rannsékn i pvi skyni ad akvarda hvort og ad hve miklu leyti styrkir
eru veittir & yfirradasvaedi annars samningsadila og ahrif pess, eins og kvedid er a um i 11. gr.
samningsins um styrki og jofnunarradstafanir, skal samningsadili, sem hyggst hefja rannsokn,
senda skriflega tilkynningu um pad til pess samningsadila sem vorurnar tilheyra og rannsoknin
tekur til og veita svigrim til samrads til ad leita lausnar sem er gagnkvam og vidunandi. Samn-
ingsadili sem fer fram 4 samrad skal leggja fram beidni um pad um leid og tilkynningin berst og
samradio skal fara fram eins fljott og vid verdur komid.

10. gr.
Radstafanir gegn undirbodum.
Fara skal med réttindi og skyldur samningsadilanna i tengslum vid radstafanir gegn undirbodum
i samremi vid VI. gr. GATT-samningsins frd 1994 og samning Alpjoédavidskiptastofnunarinnar um
framkvemd VI. gr. GATT-samningsins frd 1994. Samningsadilarnir skulu leitast vid ad komast hja
pvi a0 hefja radstafanir gegn undirbodum hver gegn 60rum.

11. gr.
Innfelling dkveeda um lausn deilumala.

1. Akvadil., 2. og4. mgr. 111. gr. EES-samningsins eru felld inn i samning pennan og verda hluti
af honum og skulu gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara um akvadi pessa samnings, p.m.t.
hvers kyns breytingar sem gerdar eru i I. vidauka.

2. Akvadi bokunar 33 um gerdardomsmedferd eru felld inn i samning pennan og verda hluti af
honum og skulu gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara um akvadi pessa samnings, p.m.t.
hvers kyns breytingar sem gerdar eru i I. vidauka.



Nr. 4 16. desember 2020

12. gr.
Aframhald timabila.
1. Efekki er kvedid 4 um annad i pessum samningi gildir eftirfarandi:

a. ef timabil i vidskiptasamningunum milli Evrépusambandsins og annadhvort {slands eda
Noregs eda beggja landanna er ekki 1i0id skal pad sem eftir lifir af pvi timabili fellt inn {
pennan samning og

b. ef timabil i vidskiptasamningunum milli Evrépusambandsins og annadhvort {slands eda
Noregs eda beggja landanna er 1i0i0 skulu réttindi og skyldur sem af pvi leidir gilda afram
milli samningsadilanna.

2. bratt fyrir 1. mgr. verdur visun i innfelldu akvaedunum til timabils sem tengist malsmeodferd eda
00rum stjornsyslulegum malefnum ekki fyrir ahrifum.

13. gr.
Sameiginlega nefndin.

1. Sameiginlegri nefnd, sem skal annast umsjoén med pessum samningi og tryggja ad akvaeedum hans
sé beitt 4 réttan hatt, er hér med komid 4 fot. I pessum tilgangi skal sameiginlega nefndin leggja
fram tilmaeli og taka dkvardanir i peim tilvikum sem kvedid er 4 um i pessum samningi.
Samningsadilarnir skulu koma pessum akvordunum til framkvemda i samreemi vid eigin reglur.

2. Sameiginlega nefndin skal einkum tryggja tilhlydilegan rekstur pessa samnings.

3. Til ad framkvaemd samningsins verdi eins og til er atlast skulu samningsadilarnir skiptast a
upplysingum og efna, ad beidni samningsadila, til samrads i sameiginlegu nefndinni.

4. Sameiginlega nefndin skal koma saman ad beidni eins af samningsadilunum og, hvad sem 6dru

lidur, eigi sjaldnar en einu sinni 4 ari.

Sameiginlega nefndin skal setja sér starfsreglur.

Sameiginlega nefndin skal skipud fulltrium fra hverjum samningsadila.

Akvardanir sameiginlegu nefndarinnar skulu teknar med samhljoda sampykki.

Sameiginlega nefndin getur tekid akvardanir og lagt fram tilmaeli vardandi malefni sem tengjast

annadhvort Islandi eda Noregi og Bretlandi. I pvi tilviki skal samhljoda sampykki einungis taka

til pessara samningsadila og akvordun og tilmeeli einnig.

9. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad koma 4 fo6t undirnefndum og vinnuhdpum sér til adstodar
vid storf sin.

P NAW

14. gr.
Breytingar.

1. Samningsadilar geta gert med sér skriflegt samkomulag um breytingar & samningi pessum.
Breyting, sem gerd er samkveaemt pessari malsgrein, skal 6dlast gildi & fyrsta degi annars manadar
eftir sioustu tilkynningu samningsadilanna um ad innri malsmedferdum peirra sé lokid i tengslum
vid breytingu samkvamt pessari malsgrein eda a4 60rum degi sem samningsadilar koma sér saman
um.

2. bratt fyrir 1. mgr. getur sameiginlega nefndin akvedid ad breyta I. og IV. vidauka.

15. gr.
Upplysingar sem eru ekki birtar.
Akvaedi 122. gr. EES-samningsins eru felld inn { samning pennan og verda hluti af honum og
skulu gilda, a0 breyttu breytanda, med fyrirvara um akveedi samnings pessa, p.m.t. hvers kyns breyt-
ingar sem gerdar eru i I. vidauka.

16. gr.
Sveedisbundid gildissvid.
Akvaedi pessa samnings skulu gilda, ad pvi marki og med peim skilyrdum sem vidskiptasamn-
ingarnir milli Evrépusambandsins og annadhvort fslands eda Noregs eda beggja landanna beittu rétt
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fyrir lok samningsadildartimabilsins, annars vegar um Bretland og pau yfirradasvaedi sem pad annast
alpjodatengsl fyrir og hins vegar um yfirradasvaoi Islands og Noregs.

17. gr.
Gildistaka og beiting til bradabirgda.

1. Samningur pessi er med fyrirvara um sampykki i samreemi vid lagaskilyrdi hvers samningsadila
um sig. Athenda skal vorsluadilanum sampykktarskjolin til vorslu.

2. Samningur pessi 6dlast pvi adeins gildi milli Bretlands og a.m.k. eins annars samningsadila ad
enginn annar samningur eda samningar um framtidarvioskiptatengsl hafi 60last gildi eda sé beitt
til bradabirgda milli Bretlands og pessa eda pessara annarra samningsadila.

3.  Med fyrirvara um 2. mgr. skal pessi samningur 6dlast gildi gagnvart peim samningsadilum sem
hafa afhent skjol sin um sampykki til vorslu, & peim degi sem ber upp sidar:

a. sidasta degi samningsadildartimabilsins eda
b. 4 peim degi pegar Bretland og a.m.k. einn annar samningsadili hafa afthent vorsluadila skjol
sin um sampykki til vorslu.

4. A0 pvi er vardar samningsadila, sem athendir skjal sitt um sampykki til vorslu eftir ad samningur
pessi hefur 6dlast gildi skv. 3. mgr., skal samningur pessi 60last gildi daginn eftir ad skjal hans
hefur verio athent til vorslu.

5. Samningsadili getur, med pvi ad senda vorsluadilanum tilkynningu par um, beitt pessum samningi
til bradabirgda & medan bedid er gildistoku hans. Slik bradabirgdabeiting skal taka gildi &4 peim
degi sem ber upp sidar:

a. sidasta degi samningsadildartimabilsins, ad pvi tilskildu ad Bretland og a.m.k. einn annar
samningsadili hafa lagt fram tilkynningar sinar til vorslu, eda

b. 4 peim degi pegar Bretland og a.m.k. einn annar samningsadili hafa lagt fram tilkynningar
sinar til vorslu.

6. Sérhver samningsadili getur hatt bradabirgdabeitingu sinni 4 pessum samningi med skriflegri
tilkynningu til vorsluadilans. Slik lok & beitingu skulu taka gildi 4 fyrsta degi annars méanadar eftir
dagsetningu tilkynningarinnar.

7. Einnig ma hatta bradabirgdabeitingu pessa samnings eingéngu milli Bretlands og fslands eda
milli Bretlands og Noregs. Slik lok & beitingu skulu adeins hafa 4hrif 4 beitingu pessa samnings
milli peirra adila.

18. gr.
Uppsogn.

1. Sérhver samningsadili getur sagt sig fra samningi pessum med skriflegri tilkynningu til vorslu-
adilans. Ursognin tekur gildi tolf manudum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir tilkynningunni
vidtoku.

2. Segi annadhvort {sland eda Noregur sig fra pessum samningi skal honum adeins slitid milli pess
samningsadila og Bretlands. Segi Bretland sig fra pessum samningi gagnvart badi islandi og
Noregi telst samningnum slitio.

3. Taki nyr friverslunarsamningur gildi milli einhverra af samningsadilunum eda 4 medan pessum
samningi er beitt til bradabirgda telst samningi pessum slitid milli peirra adila.
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19. gr.
Vorsluadili.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna, undirritad
samning pennan.

Gjort i London, Bretlandi hinn 8. desember 2020 4 ensku.

Fyrir hond rikisstjornar {slands:

Sturla Sigurjonsson

Fyrir hond rikisstjornar Konungsrikisins Noregs:

Vibeke Rysst-Jensen

Fyrir hond rikisstjornar Sameinada konungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-irlands:

Charlotte Heyes
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L. VIDAUKI
BREYTINGAR A EES-SAMNINGNUM

AQ pvi er samning pennan vardar skulu akvaedi EES-samningsins, eins og pau eru felld inn

i pennan samning og verda hluti af honum, gilda ad breyttu breytanda og med fyrirvara um
eftirfarandi breytingar:

1.

Innfelld akvaedi meginsamningsins

a) I1.mgr. 9. gr. kemur V. vidauka vid samning pennan® i stad ,,bokun 4.

b) f4. mgr. 111. gr. skal ekki fella inn nastsidustu setninguna (,,Oheimilt er ad fjalla um
talkun &4 akvaedum samnings pessa, sem um getur i 3. mgr., samkvaemt pessari mals-
medferd.”).

¢) Akvadum 5. mgr. 113. gr. er breytt sem hér segir:

i. I fyrstu undirgrein skal ekki fella inn ,,4 priggja manada fresti*.
ii.  Ekki skal fella inn adra undirgrein.

Bokanir

a) Boékun 3 um framleidsluvérur sem um getur i b-1id 3. mgr. 8. gr. samningsins
i.  Ekki skal fella inn nedanmalsgreinarnar i bokun 3.

ii. 1stad 2. gr. kemur eftirfarandi:

»1. Samningsadila er heimilt ad leggja toll & framleidsluvoru, sem tilgreind er i
toflu I, til ad taka tillit til mismunar a kostnadi vegna landbtinadarhraefna sem
notud eru i voruna.

2. Sa tollur sem Noregur leggur 4 i tengslum vid framleidsluvérur upprunnar i
Bretlandi, sem tilgreindar eru i t6flu I, skal ekki vera heerri en sa tollur sem
Noregur leggur, skv. I11. vidauka vid téflu I i bokun 3 vid EES-samninginn, &
somu framleidsluvorur sem eru upprunnar i Evrépusambandinu.

3. Satollur sem fsland leggur 4 i tengslum vid framleidsluvorur upprunnar i Bret-
landi, sem tilgreindar eru i t6flu I, skal ekki vera haerri en sa tollur sem fsland
leggur, skv. II. vidauka vid t6flu I i bokun 3 vid EES-samninginn, & sdmu
framleiosluvorur sem eru upprunnar i Evropusambandinu.

4. Sa tollur sem Bretland leggur 4 i tengslum vid framleidsluvérur upprunnar i
Noregi eda a {slandi, sem tilgreindar eru i toflu I!, skal ekki vera harri en sa
tollur sem Evropusambandid leggur, skv. . vidauka vid t6flu I i bokun 3 vid
EES-samninginn, 4 somu framleidsluvérur sem eru upprunnar i Noregi eda a
fslandi.

5. bratt fyrir 2., 3. og 4. mgr. pessarar greinar er samningsadila heimilt, i peim
tilvikum par sem innanlandsverd 4 landbiinadarhraefnum i Bretlandi vikur
verulega fra innanlandsverdi 4 landbtinadarhraefnum i Evropusambandinu, ad
fara fram 4 samrad innan sameiginlegu nefndarinnar, sem komid er 4 f6t med
pessum samningi, um naudsynlega adldgun a reglum um alagningu tolla sam-
kvaemt bokun 3, eins og htn er felld inn i og henni breytt med pessum samningi.

6. Noregur og fsland skulu tilkynna Bretlandi innan 30 daga um sérhverja adlogun
a tollunum sem settir eru fram i vidaukunum vid t6flu I i bokun 3 vio EES-
samninginn.”

iii. Ekki skal fella inn L., II. og III. vidauka vid toflu L.

b) Bokun 9 um vidskipti med fisk og adrar sjavarafurdir

AJ pvi er vardar vorur upprunnar i Noregi, sem flokkadar eru undir SN-nimerunum 2202 10 00 (vatn, par
med talid 6lkelduvatn og loftblandad vatn, med vidbattum sykri eda 6dru setuefni eda bragdbett) og tir 2202
90 10 (adrar dafengar drykkjarvorur sem innihalda sykur (sukrosa eda einsykrur)), skulu dkvedin i innfellda
samningnum i formi bréfaskipta milli Evropubandalagsins og Konungsrikisins Noregs vidvikjandi bokun 2
vid tvihlida friverslunarsamninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og Konungsrikisins Noregs, sem gerdur
var 1 Brussel 13. desember 2004, sem m.a. koma & tollfrjalsum kvota fyrir innflutning pessara vara, sem
upprunnar eru i Noregi, til Bretlands, gilda par til Bretland og Noregur komast ad samkomulagi um annad.
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Ekki skal fella inn 1. og 3. vidbeeti.

[ 2. viobeeti skal ,,1. vidbeetir koma i stad fyrirsagnarinnar (,,2. viobeetir®).

[ stad allra visana i ,,2. vidbeeti* skal alls stadar koma ,,1. vidbatir®.

i1 gr:

1) I1.mgr.:

[ stadinn fyrir ,Med fyrirvara um dkvaedin i 1. vidbaeti skulu EFTA-rikin vid
gildistoku samningsins fella nidur“ skal koma ,,island og Noregur skulu ekki
leggja a neina®.

2) 12.mgr.:

f stadinn fyrir ,,Med fyrirvara um akvaedin i 1. vidbzti skulu EFTA-rikin“ skal
koma ,,fsland og Noregur skulu.

i2. gr.:

1) 1. mgr.:

{ stadinn fyrir ,,Bandalagid skal vid gildistoku samningsins fella nidur* skal
koma ,,Bretland skal ekki leggja 4 neina®,

2) 1 stadinn fyrir 2. mgr. skal koma ,Bretland skal ekki leggja neina tolla 4 paer
vorur sem tilgreindar eru i t6flu Il 1 1. vidbeeti sem eru heerri en peir tollar &
innflutning frd Noregi og Islandi sem gilda rétt fyrir lok samningsadildar-
timabilsins,

3) Ekki skal fella inn 3. mgr,

4) Ekki skal fella inn 4. mgr.

4. gr.:

1) Ekki skal fella inn 1. mgr.

2) Ekki skal fella inn 2. mgr.

3) 13.mgr. skal ekki fella inn ,tryggja samkeppnisskilyrdi sem geri hinum samn-
ingsadilunum kleift ad*.

i7. gr.:

1) A eftir »samninganna“ skal beeta vid ,,0g bokananna“.

2) 1 stadinn fyrir ,,3. vidbzeti“ skal koma ,,1. gr. II. vidauka og 1. gr. III. vidauka,
eins og peim hefur verid breytt par,*.

Bokun 11 um gagnkvaema adstod i tollamalum

1.

ii.

iii.

[ 10. gr. skal ekki fella inn ,,0g samsvarandi akvaedi sem gilda um yfirvéld banda-

lagsins*.

[14. gr.:

1) 1 1. mgr. skal ekki fella inn ,l6gbzrum pjénustustofnunum framkvamda-
stjornar EB og, eftir pvi sem vid 4,,

2) 2. mgr. skal ekki fella inn adra undirgrein.

i 15. gr. skal ekki fella inn 2. mgr.

Boékun 33 um gerdardomsmedferd

f stadinn fyrir ,,vera rikisborgari eins samningsadila, p6 ekki med sama rikisfang og
tilnefndir gerdardomsmenn® i 3. mgr. skal koma ,,ekki vera rikisborgari samningsadila
a0 pessum samningi‘.
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) II. VIDAUKI
VIDBOTARFYRIRKOMULAG MILLI NOREGS OG BRETLANDS
VARDANDI VIDSKIPTI MEP LANDBUNAPAR- OG FISKAFURDIR '

) III. VIDAUKI
VIDBOTARFYRIRKOMULAG MILLI ISLANDS OG BRETLANDS
VARDANDI VIDSKIPTI MED LANDBUNADAR- OG FISKAFURDIR

[ pessum vidauka er sett fram vidbétarfyrirkomulagid milli fslands og Bretlands vardandi
vidskipti med landbunadar- og fiskafurdir sem um getur i 4. mgr. 6. gr. pessa samnings.

1. gr.
Innfelling samninga og bokana um vidskipti med fiskafurdir.

1. Til a0 vidhalda videigandi fyrirliggjandi fyrirkomulagi vardandi vidskipti med fiskafurdir
milli Islands og Bretlands eru eftirfarandi bokanir vid friverslunarsamninginn fra 1972
felldar inn i samning pennan og verda hluti af honum og skulu gilda, ad breyttu breytanda,
med fyrirvara um akvaedi pessa samnings, p.m.t. breytingarnar sem gerdar eru i 3. og 4. gr.
pessa vidauka:

a) bokun nr. 6 vardandi sérstok akveedi um innflutning til Efnahagsbandalagsins 4 til-
teknum sjavarafurdum (,,boékun 6),

b) vidbotarbokun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og lydveldisins Islands
i kjolfar adildar Lydveldisins Austurrikis, Lydveldisins Finnlands og Konungsrikisins
Svipjodar ad Evropusambandinu, sem gerd var i Brussel 26. januar 1996 (,,vidbotar-
bokunin fra 1996°),

¢) vidbotarbokun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og Iydveldisins {slands
i kjolfar adildar Lydveldisins Tékklands, Lydveldisins Eistlands, Lydveldisins Kypur,
Lyoveldisins Lettlands, Lydveldisins Lithaens, Lydveldisins Ungverjalands, Lydveldis-
ins Moltu, Lydveldisins Pollands, Lydveldisins Sloveniu og Lydveldisins Slovakiu ad
Evrépusambandinu, sem gerd var 14. oktober 2003 (,,vidbotarbokunin fra 2003),

d) vidbotarbokun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og lydveldisins fslands,
sem gerd var i Brussel 3. mai 2016 (,,vidbotarbokunin fra 2016).

2. Til a0 vidhalda videigandi fyrirliggjandi fyrirkomulagi vardandi vidskipti med fiskafurdir
milli fslands og Bretlands er samningurinn i formi bréfaskipta um breytingu 4 bokun 6 vid
samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og Iydveldisins Islands, sem gerdur var i
Brussel 20. juli 1976 (,,bréfaskiptin fra 1976%) felldur inn i samning pennan og verdur hluti
af honum og skal gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara um akvaedi pessa samnings,
p.m.t. breytingarnar sem gerdar eru i 3. og 4. gr. pessa vidauka.

2. gr.
Innfelling samninga um vidskipti med landbunadarafurdir.

Til a0 vidhalda videigandi fyrirliggjandi fyrirkomulagi vardandi vidskipti med landbtinadar-
afurdir milli fslands og Bretlands er samningurinn i formi bréfaskipta milli Evropusambandsins
og Islands um vidbotarfridindi i vidskiptum med landbunadarafurdir, sem gerdur var i Brussel
23. mars 2017 (,,bréfaskiptin fra 2017%) felldur inn i samning pennan og verdur hluti af honum
og skal gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara um akvadi pessa samnings, p.m.t. breyt-
ingarnar sem gerdar eru i 3. og 5. gr. pessa vidauka.

Um er ad rada tvihlida samning milli Noregs og Bretlands sem Island 4 ekki adild ad. Meginefni pessa
samnings er pvi ekki birt { Stjornartidindum. Pad mé nalgast 4 heimasidu EFTA (www.efta.int).


http://www.efta.int/
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3. gr.
bverlegar breytingar.

1. Magn tollkvota, sem sett er fram i samningi eda bokun sem getid er i 1. og 2. gr. pessa
vidauka, eins og hann eda hun er felld inn i samning pennan og verdur hluti af honum, skal
eftir atvikum koma 1 stad pess magns sem sett er fram fyrir pann kvéta i vidbaetinum vid
pennan vidauka. S¢ tollkvoti ekki settur fram i vidbatinum vid pennan vidauka skal visun
til pess kvota i innfelldu akvaedi ekki eiga vid.

2. Efpessi samningur 60last gildi eda er beitt til bradabirgda eftir ad kvotatimabil hefst og adur
en pvi timabili lykur skal kvotinn, sem gilda skal til loka pess kvotatimabils, lekkadur i
hlutfalli vid pann dagafjolda sem eftir stendur af pvi kvétatimabili.

3.  Upprunareglurnar sem settar eru fram i IV. vidauka skulu gilda um per vorur sem heyra
undir samningana eda bokanirnar sem getio er i 1. og 2. gr. pessa vidauka.

4. gr.
Breytingar @ samningum og bokunum um vidskipti med fiskafurdir.

Bokun 6

1. [1.mgr. 1. gr. skal ekki fella inn ordin ,,Afnam innflutningstolla a frystum fiskflokum tekur
ekki gildi nema Island virdi vidmidunarverd, sem Efnahagsbandalagid akvedur, og
radstafanir, sem bandalagid gerir til framkvaemda 4 25. gr. a i reglugerd (EBE) rads
Evropubandalaganna nr. 2142/70 fra 20. oktober 1970, sem sidast var breytt med
Samkomulagi um adildarskilmala og adlogun ad samningum, til ad koma i veg fyrir
ostodugt verdlag og djafna samkeppnisadstodu fyrir fisk, frystan um bord i skipi og frystan
i landi, svo og til ad rada bot 4 erfidleikum, sem geetu ordid vid ad halda jafnvagi &
fiskframbo0i.*

2. 12. mgr. 1. gr. skal ekki fella inn ordin ,,Vardandi innflutning pessara afurda gildir pad
vidmidunarverd, sem Efnahagsbandalagid akvedur®.

3. Ekki skal fella inn 2. og 3. gr.

Vidbotarbdkunin fra 1996
4. Ekki skal fella inn 1., 4. og 5. gr.

Vidboétarbokunin fra 2003
5. Ekkiskal fellainn 1., 2., 4. 0og 5. gr.
6. Ekki skal fella inn vidaukann.

Vidbétarbokunin fra 2016
7. 1stad 1. mgr. 1. gr. kemur eftirfarandi: ,, [ pessari bokun og vidaukanum vid hana er malt
fyrir um sérakveedi um innflutning til Bretlands a tilteknum fisktegundum og sjavarafurdoum

sem eru upprunnar 4 Islandi. Tollkvétarnir gilda & timabilinu 1. mai 2018 til 30. april 2021.*

8. 12.gr:

a) Ekki skal fella inn 1. mgr,

b) Istad 2. mgr. kemur eftirfarandi: ,, Tollkvétarnir eru settir fram i vidaukanum vid pessa
bokun. Utdeila skal tollkvotunum arlega fra 1. mai til 30. april til loka pess timabils sem
um getur i 1. gr. pessarar bokunar.*,

c) Ekki skal fella inn 3. mgr.

9. Ekki skal fella inn 3., 4. og 5. gr.

5. gr.
Breytingar a samningunum um vidskipti meo landbunadarafurdir.
Bréfaskiptin fra 2017
Ekki skal fella inn 8., 14., 15. og 16. li0.




i stad tollkvotanna sem settir eru fram i samningunum og bokununum sem getid er i 1. og 2. gr. pessa vidauka, eins og peir eda paer eru felldar inn i
samning pennan og verda hluti af honum, koma tollkvétarnir sem settir eru fram i t6flunni hér 4 eftir.

VIDBATIR
TAFLA YFIR TOLLKVOTA

Tollkvotar sem Bretland utdeilir fyrir vorur upprunnar & Islandi

Radnimer Vara ST-ndmer' | Y32 | pining | Afndmsflokkur | Kvétatimabil | Kvétagjald | UPPrunalegur
kvéta samningur
090793 Lax, nyr eda keeldur; laxaflok, 0302 12 00, 33 TONN Enginn fra 1. januar til 0% Vidbotarbokunin
ny eda keeld; laxaflok fryst. 0304 10 13, 31. desember fra 1996
0304 20 13
090794 Solflura, ny eda keld 0302 23 00, 64 TONN Enginn fra 1. januar til 0% Vidbotarbokunin
Storkjafta, ny eda kaeld 0302 29 10, 31. desember fra 1996
Annar flatfiskur, nyr eda keeldur | 0302 29 90,
Kolmunni, nyr eda kaeldur 0302 69 85,
skarkoli, frystur 0303 32 00,
Annar sjavarfiskur, frystur flok | 0303 79 96,
af 6drum ferskvatnsfiski, ny eda | 0304 10 19,
keld 0304 10 33,
Ufsaflok, ny eda keld 0304 10 35,
Karfaflok, ny eda keeld ur 0304 10 38,
F16k af 68rum sjavarfiski, po 0304 10 98,
ekki af sild og makril, ny eda 0304 20 19,
keld 0304 90 35,
Kjot af 60rum sjavarfiski, nytt 0304 90 38,
eda keelt 0304 90 39,
F16k af 68rum ferskvatnsfiski, 0304 90 41,
fryst 0304 90 47,
Fryst kjot af porski af 0304 90 59,
tegundinni Gadus ur 0304 90 97
macrocephalus
Fryst kjot af porski af
tegundinni Gadus morhua

¥ "IN

! ST-nimerid fyrir hvern tollkvota sem settur er fram { pessum vidbzeti er sama ST-ntimer og sett er fram i samningnum sem upprunalega kom 4 tollkvétanum { vidskiptum med
afurdir milli Evropusambandsins og Islands, einnig pegar pessi upprunalega visun i ST-nimer hefur sidar veri0 16g6 nidur eda henni breytt. Til ad taka af allan vafa er v6rusvid
hvers tollkvota sem sett er fram i pessum vidbeti hid sama og gildir milli Evrépusambandsins og Islands rétt fyrir lok samningsadildartimabilsins.

0Z0T 10quuasap ‘9]



Radnimer Vara ST-ndmer' | Y32 | pining | Afngmsflokkur | Kvétatimabil | Kvétagjald | UPPrunalegur
kvota samningur
Fryst kjot af tegundinni Gadus
ogac og af fiski af tegundinni
Boreogadus saida
Fryst kjot af ufsa
Fryst kjot af lysingi af
ettkvislinni Merluccius
Fryst kjot af kolmunna
Fryst kjot af 6drum sjavarfiski,
po ekki af makril
090796 Leturhumar, frystur 0306 19 30 4. TONN Enginn fra 1. januar til 0% Vidbotarbokunin
31. desember frd 1996
090811 F16k af karfa (Sebastes spp.), ny | 0304 49 50 11 TONN Enginn 1. mai - 30. 0% Vidbotarbokunin
eda keld april fra 2016
(timabundinn
kvéti til 30. april
2021)
090812 Sild af tegundunum Clupea 0303 51 00 33 TONN Enginn 1. mai — 30. 0% Vidbotarbokunin
harengus og Clupea pallasii, april fra 2016
fryst, p6 ekki lifur og hrogn? (timabundinn
kvéti til 30. april
2021)
090833 Kindakjot 0204, 692 TONN Enginn 1. januar — 31. 0% Breéfaskiptin fra
0210 desember 2017
094226 Skyr ur 0406 329 TONN Enginn 1. januar — 30. 0% Breéfaskiptin fra
juni =165 tonn 2017

1. juli—31.
desember = 164
tonn

Vorur, sem hafa verid afgreiddar i frjalst fleedi 4 timabilinu 1. februar til 30. juni, skulu ekki njota hagradis af tollkvotum.

¥ "IN
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Tollkvotar sem Island utdeilir fyrir vorur upprunnar 4 Bretlandi:

¥ "IN

Vara? ST-nimer * | Magnkvéta | Eining | Afnamsflokkur | Kvétatimabil | Kvétagjald Uls’;’[;‘:l';ilgefr“r

Ostur (verndud upprunatdknun VUT | ar 0406 11 TONN | Enginn 1. januar — 31. 0% Breéfaskiptin fra 2017

eda verndud, landfredileg merking desember

VLM)

Ostur 0406 19 TONN | Enginn 1. januar — 31. 0% Breéfaskiptin fra 2017
desember

Unnar kjdtafurdir 1602 18 TONN | Enginn 1. januar — 31. 0% Breéfaskiptin fra 2017
desember

Su vorulysing fyrir hvern tollkvéta sem settur er fram 1 pessum vidbati er sama vorulysing og sett er fram i samningnum sem upprunalega kom 4 tollkvotanum i vidskiptum
med vorur milli Evropusambandsins og Islands, einnig pegar upprunalegu lysingunni hefur sidar verid breytt ad verulegu leyti.

ST-ntimerid fyrir hvern tollkvota sem settur er fram i pessum vidbeti er sama ST-numer og sett er fram { samningnum sem upprunalega kom 4 tollkvétanum 1 vidskiptum med
afurdir milli Evrépusambandsins og Islands, einnig pegar pessi upprunalega visun { ST-namer hefur sidar verid 16gd nidur eda henni breytt. Til ad taka af allan vafa er vorusvid
hvers tollkvéta sem sett er fram i pessum vidbeeti hid sama og gildir milli Evropusambandsins og Islands rétt fyrir lok samningsadildartimabilsins.

020C 1oquiesap 91
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h)
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, IV. VIDAUKI
BOKUN UM UPPRUNAREGLUR

I. BALKUR
ALMENN AKVADPI
1. gr.
Skilgreiningar.
[ bokun pessari merkir:
. framleidsla“: hvers konar advinnsla, p.m.t. samsetning eda sérvinnsla,
,efni“: hvers konar efnispattur, hraefni, ihluti eda hluti o.s.frv. sem notad er vio framleidslu
vorunnar,
L framleidsluvara®: vara sem er framleidd, jafnvel pott fyrirhugad sé ad nota hana vid annars
konar framleidslu sidar,
., vara“: bedi efni og framleidsluvorur,
., tollverd “: verd sem akvedid er i samremi vid samning um framkvaemd VII. gr. hins almenna
samkomulags um tolla og vidskipti fra 1994,
., verksmidjuverd “: verd sem framleidanda hja samningsadila er greitt fyrir framleidsluvoruna fra
verksmidju hafi lokaadvinnsla vérunnar farid fram i fyrirtaeki hans, ad pvi tilskildu ad i verdinu
sé innifalid verdmaeti alls efnis sem notad er, ad fradregnum innlendum alégum sem hafa verio
endurgreiddar eda endurgreida ma pegar varan sem er fengin er flutt at,
., veromeeti efnis ““: tollverd vid innflutning & efni sem notad hefur verid og er ekki upprunaefni
e0a, ef pao er ekki pekkt og ekki verdur synt fram & hvert pad er, fyrsta verd sem synt er fram a
a0 greitt hafi verid fyrir efnid hja utflutningssamningsadilanum,
,, veromeeti upprunaefna ““: verdmeeti slikra efna eins og skilgreint er i g-1id ad breyttu breytanda,
,, virdisauki®: verksmidjuverd, ad fradregnu tollverdi hvers efnis sem er notad og upprunnid i
60rum londum, sem um getur i 3. gr., par sem uppsdfnun 4 vid, eda, ef tollverd er ekki pekkt og
ekki verdur synt fram hvert pad er, fyrsta verd sem synt er fram a ad greitt hafi verid fyrir slikt
efni hja utflutningssamningsadilanum,
. kaflar* og ,,vorulidir “: kaflar og vorulidir (fjogurra tolustafa takn) i nafnaskranni sem myndar
samraemdu vorulysingar- og vorunimeraskrana sem i pessari bokun er visad til sem ,,samraemdu
tollskrarinnar eda ,,ST*,
flokkad “: flokkun framleidsluvara eda efna undir tilteknum vorulid,
,, vorusending™: framleidsluvorur sem eru annadhvort sendar samtimis fra einum tflytjanda til
eins vidtakanda, eda vorur sem hafdar eru 4 sama flutningsskjali vegna flutnings fra utflytjanda
til vidtakanda eda & sama vorureikningi ef flutningsskjal er ekki fyrir hendi,
L Wfirrdadasveedi “: einnig landhelgi,
,, innfelldir vidaukar I til IVb vid samning Evropu og Midjardarhafslanda*: vidaukar [ til IVbi L.
vidobati vid svadisbundna samninginn um sameiginlegar upprunareglur Evropu og Midjaro-
arhafslanda sem veita fridindi, eins og peir vidaukar eru felldir inn med 40. gr. pessarar bokunar.
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1. BALKUR
SKILGREINING HUGTAKSINS ,,UPPRUNAVORUR¥
2. gr.
Almennar kréfur.
Eftirtaldar framleidsluvorur skulu, vid framkvemd pessa samnings, teljast upprunnar hja
samningsadila:

a) framleidsluvorur sem eru fengnar ad 6llu leyti hja samningsadila i skilningi 4. gr.,
b) framleidsluvorur fengnar hja samningsadila, sem i eru notud efni sem eru ekki ad 6llu leyti

fengin par, ad pvi tilskildu ad slik efni hafi hlotid naegilega advinnslu hja samningsadilanum

i skilningi 5. gr.

3. gr.
Uppsofnun uppruna.

1.  Med fyrirvara um akveedi 2. gr. skulu framleidsluvorur taldar upprunnar hja utflutningssamnings-
ao0ilanum pegar per eru fluttar Gt til annars samningsadila ef slikar framleidsluvorur eru fengnar
par og innihalda efni sem upprunnin eru hja samningsadila eda i landi sem er 4 skra i viobati C,
a0 pvi tilskildu a0 st advinnsla sem fer fram hja Utflutningssamningsadilanum sé meiri en
advinnslan sem um getur i 6. gr. Slik efni purfa ekki ad hafa fengio neegilega advinnslu.

2. Me0 fyrirvara um akveedi 2. gr. skulu framleidsluvorur taldar upprunnar hja utflutningssamnings-
ao0ilanum ef paer eru fluttar 0t til annars samningsadila pegar slikar framleidsluvorur eru fengnar
par og innihalda efni sem upprunnin eru i landi sem er & skra i vidbeeti D, ad pvi tilskildu ad st
aovinnsla sem fer fram hja utflutningssamningsadilanum s¢ meiri en advinnslan sem um getur i
6. gr. Slik efni purfa ekki a0 hafa fengid neegilega advinnslu.

3. Med fyrirvara um akvaedi 2. gr. skal lita 4 advinnslu, sem fram fer i Bretlandi, & [slandi, i Noregi
eda Evropusambandinu, sem advinnslu hja Utflutningssamningsadilanum pegar framleidslu-
vorurnar fa sidari advinnslu sem er umfram paer adgerdir sem um getur i 6. gr.

4. AJ pvi er vardar uppsofnun sem kvedid er 4 um i 1. og 2. mgr., par sem advinnsla sem fram fer
hja utflutningssamningsadilanum er ekki umfram par adgerdir sem um getur i 6. gr., skal
framleiosluvaran einungis talin upprunnin hja samningsadila ef virdisaukinn par er meiri en
verOmeeti peirra efna sem notud voru og upprunnin eru i einhverju landanna sem tilgreind eru i 1.
og 2. mgr. Ad 60rum kosti skal framleidsluvaran talin upprunnin i pvi landi par sem verdmaeti
upprunaefna, sem notud voru vid framleidslu hja samningsadila, voru mest.

5. A0 pvi er vardar uppsofnun, sem kvedid er &4 um i 3. mgr., par sem advinnsla sem fram fer hja
utflutningssamningsadilanum er ekki umfram peer adgerdir sem um getur i 6. gr., skal framleidslu-
varan einungis talin upprunnin hja utflutningssamningsadilanum ef virdisaukinn par er meiri en
verdmeti peirra efna sem notud voru og upprunnin eru i einhverju hinna landanna.

6. Framleidsluvorur, sem upprunnar eru i einu peirra landa sem tilgreind eru i 1. og 2. mgr. og ekki
fer fram nein advinnsla & peim hja utflutningssamningsadilanum, halda uppruna sinum viod
utflutning til einhvers pessara landa.

7. Uppsofnun sem kvedid er a um i pessari grein getur einungis farid fram ef:

a) Uppsdfnun sem kvedid er & um i pessari grein ad pvi er Evropusambandid vardar getur ein-
ungis farid fram ef:
i.  vidkomandi samningsadilar og Evropusambandid hafa gert med sér samkomulag um
samvinnu & svidi stjornsyslu sem tryggir rétta framkvamd pessarar greinar,
ii. efnin og framleidsluvorurnar hafa 6dlast upprunaréttindi vid beitingu sams konar
upprunareglna og er ad finna i bokun pessari og
iii. auglysingar um naudsynlegar krofur, sem ber ad uppfylla vid uppsoéfnun, hafi verid birtar
hja hlutadeigandi samningsadilum.
b) Efekkier kvedid 4 um annad i a-1id 7. mgr. ma beita uppsdéfnun sem kvedid er & um i pessari
grein ad pvi tilskildu ad:
i.  fridindasamningur i samraemi vid XXIV. gr. hins almenna samnings um tolla og vidskipti
1994 (,,GATT-samningurinn fra 1994“) gildi milli landanna sem eiga patt i 6flun
upprunaréttinda og akvordunarlandsins,
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ii. efnin og framleidsluvorurnar hafi 6dlast upprunaréttindi vid beitingu sams konar
upprunareglna og er ad finna i bokun pessari og
iii. auglysingar um naudsynlegar krofur, sem ber ad uppfylla vid uppsoéfnun, hafi verid birtar
hja hlutadeigandi samningsadilum.
Samningsadilarnir skulu lata hver 6drum i té efni samkomulagsins eda samninganna, p.m.t.
gildistokudag peirra, og samsvarandi upprunareglur sem gilda gagnvart hinum I6ndunum sem um
getur i 1. og 2. mgr.

4. gr.
Ad 6llu leyti heimafengnar vorur.
1. Eftirtaldar vorur teljast fengnar a0 6llu leyti hja samningsadila:
a) jarOefni unnin Gr jorou pess eda Ur hafsbotni pess,
b) vorur Ur jurtarikinu sem par eru raktadar,
¢) lifandi dyr sem par eru borin og alin,
d) afuroir lifandi dyra sem par eru alin,
e) veidibrad og fiskafurdir sem aflad er med veidum par,
f) sjavarafurdir og adrar afurdir sem skip samningsadila draga ur sjo utan landhelgi peirra,
g) vorur framleiddar um bord i verksmidjuskipum peirra, eingdngu ur afurdum sem getid er i f-
lio,
h) notadar vorur sem par er safnad og eingdngu er unnt ad nota til ad vinna hraefni 0r, p.4 m.
notadir hjélbardar sem nytast eingdngu til sélunar eda sem urgangur,
i) urgangur og rusl sem til fellur vegna framleidslustarfsemi par,
j) framleidsluvorur unnar Ur yfirbordsldgum eda undirldgum hafsbotnsins utan landhelgi peirra,
a0 pvi tilskildu ad peir hafi einkarétt 4 ad nyta pessi 16g,
k) vorur sem par eru framleiddar eingdngu ur peim framleidsluvorum sem tilgreindar eru i a- til
j-1id.
2. Ordin ,,skip peirra“ og ,,verksmidjuskip peirra“ i f- og g-1id 1. mgr. eiga adeins vid um skip og
verksmidjuskip:
a) sem eru skrad eda skrasett i Bretlandi, Noregi eda a4 fslandi,
b) sem sigla undir fana Bretlands, Noregs eda Islands,
¢) sem eru ad minnsta kosti 50 af hundradi i eign rikisborgara Bretlands, adildarrikis
Evropusambandsins eda Noregs eda Islands, eda i eign fyrirtakis sem hefur adalstodvar i einu
pessara rikja enda sé framkvamdastjori eda framkvaemdastjorar pess, stjornarformadur eda
formadur umsjonarnefndar og meirihluti stjérnarnefndarmanna eda umsjonarnefndarmanna
rikisborgarar Bretland, adildarrikis Evropusambandsins eda Noregs eda Islands; auk pess sem
a0 minnsta kosti helmingur hofudstols sé i eigu pessara rikja eda opinberra stofnana eda
rikisborgara nefndra rikja, ef um er ad rada sameignarfélog eda hlutafélog,
d) par sem skipstjori og yfirmenn eru rikisborgarar Bretlands, adildarrikis Evropusambandsins
eda Noregs eda Islands, og
e) par sem ad minnsta kosti 75 af hundradi ahafnarinnar eru rikisborgarar Bretlands, adildarrikis
Evropusambandsins eda Noregs eda Islands.

5. gr.
Framleidsluvorur sem hlotid hafa neegilega advinnslu.

1. A0 pvi er vardar 2. gr. skulu framleidsluvorur, sem eru ekki heimafengnar ad 6llu leyti, teljast

hafa hlotid naegilega advinnslu hafi skilyrdum i skra sem visad er til i innfelldum II. vidauka vid
samning Evropu og Midjardarhafslanda verid fullnaegt.
Skilyrodi pau sem um getur hér ad framan eiga vid um advinnslu efna sem eru ekki upprunaefni
og eru notud vid framleidslu allra vara sem samningur pessi tekur til, og gilda pau einungis um
slik efni. Af peim sokum skal framleidsluvara, sem telst upprunavara vegna pess ad skilyrdum
sem sett eru i skra um hana er fullneegt og er notud vid framleidslu annarrar voru, ekki purfa ad
fullnaegja skilyroum sem gilda um voruna sem hun er sett saman vio, og skal ekki taka tillit til
pess ad efnin sem notud eru vid framleidslu hennar eru ekki upprunaefni.
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2. bratt fyrir 1. mgr. skulu efni, sem ekki teljast upprunaefni, ekki notud i framleidsluvoru sam-
kveemt skilyrdum sem sett eru i skra innfellds II. vidauka vid samning Evropu og Midjardarhafs-
landa yfir hana nema pvi adeins ao:

a) heildarverdmeeti peirra sé ekki meira en 10% af verksmidjuverdi framleidsluvorunnar,

b) ekki sé farid fram 1ir einni eda fleiri hundradshlutat6lum af pvi hdAmarksverdmaeti, sem gefio
er upp fyrir efni sem ekki teljast upprunaefni og fram koma i skranni, & grundvelli pessarar
malsgreinar.
bessi malsgrein gildir ekki um framleidsluvorur sem teljast til 50.-63. kafla i samraeemdu
tollskranni.

3. Akvadi 1. og 2. mgr. gilda med fyrirvara um 6. gr.

6. gr.
Ofullncegjandi advinnsla.
1. Med fyrirvara um 2. mgr. teljast eftirfarandi adgerdir vera 6fullnagjandi advinnsla sem ekki veitir

upprunaréttindi 6had pvi hvort kréfum 5. gr. hafi verid fullnaegt:

a) adgeroir til a0 tryggja ad framleidsluvorur haldist 6skemmdar medan 4 flutningi og geymslu
stendur,

b) uppskipting og sameining vorusendinga,

¢) pvottur, hreinsun; ryk, ry0, olia, malning og annad yfirbordsefni fjarlegt,

d) straujun og pressun textilefna,

e) einfaldar adgerdir til ad mala og faegja,

f) afhyding, bleiking i heild eda ad hluta, slipun og sykurhudun korns og hrisgrjona,

g) adgerdir til ad lita sykur eda bua til sykurmola,

h) adgerdir til ad athyoa, taka steina ur og skurn af avoxtum, hnetum og graenmeti,

i) skerping, einf6ld slipun eda einfaldur skurdur,

j) sigtun, saldun, sundurgreining, flokkun, velja saman (par & medal ad setja hluti i samstadur),

k) einfold setning a floskur, i dosir, poka, 6skjur, kassa, 4 spjold eda toflur og allar adrar einfaldar
pokkunaradgerdir,

1) festing merkja, mida, kennimerkja og annarra slikra audkenna 4 framleidsluvorur eda umbudir
peirra,

m) einfold blondun framleidsluvara, hvort sem um er ad reda olikar vorur eda ekki,

n) blondun sykurs vid hvers kyns efni,

0) einfold samsetning voruhluta pannig ad ur verdi fullgerd framleidsluvara eda sundurhlutud
framleidsluvara,

p) sambland tveggja eda fleiri adgerda sem tilgreindar eru i a- til 0-1id,

q) slatrun dyra.

2. Litio skal a allar adgerdir, sem fara fram hja utflutningssamningsadilanum 4 tiltekinni fram-
leiosluvoru, sem eina heild pegar akvardad er hvort advinnsla hennar teljist 6fullneegjandi i skiln-
ingi 1. mgr.

7. gr.
Skilgreiningareining.
1. Skilgreiningareining vegna beitingar akvada pessarar bokunar er su framleidsluvara sem telst
grunneining vid flokkun samkvamt nafnaskra samreemdu tollskrarinnar.

Af pessu leidir ad:

a) pegar framleidsluvara sem er sett saman ur moérgum hlutum er flokkud i samraemdu
tollskranni i einn og sama vorulid telst heildin vera ein skilgreiningareining,

b) pegar i vorusendingu eru margar framleidsluvorur af sama tagi, sem flokkadar eru i sama
vorulid i samramdu tollskranni, skal hver einstok framleidsluvara tekin fyrir pegar akvedum
pessarar bokunar er beitt.

2. begar umbudir eru skv. 5. almennu reglu samreemdu tollskrarinnar taldar hluti framleidsluvoru

vid flokkun skal telja peer med vio akvordun uppruna.
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8. gr.
Fylgihlutir, varahlutir og verkfeeri.
Fylgihluti, varahluti og verkfeeri, sem send eru med binadi, vél, teki eda okutaki og teljast
eOlilegur bunadur og eru innifalin i verdinu eda eru ekki a sérstokum vorureikningi, skal skoda sem
hluta af vidkomandi binadi, vél, taeki eda okuteeki.

9. gr.
Samstceedur.

Samstadur, sem skilgreindar eru i 3. almennu reglu samraemdu tollskrarinnar, skulu skodast sem
upprunavorur pegar allir voruihlutar eru upprunavorur. b6 skal samsteda, sem er samsett badi af
upprunavorum og vorum sem eru ekki upprunavorur, 611 teljast upprunavara, ad pvi tilskildu ad vero-
meti peirra vara, sem eru ekki upprunavorur, sé ekki meira en 15% af verksmidjuverdi samstaedunnar.

10. gr.
Atridi sem hafa ekki ahrif.
begar akvarda skal hvort framleidsluvara telst vera upprunavara er ekki naudsynlegt ad akvarda
uppruna eftirfarandi, pott notad hafi verid vio framleioslu vorunnar:
a) orku og eldsneytis,
b) verksmidju og bunadar,
c) véla og verkfera,
d) vara sem eru hvorki hluti af lokagerd framleidsluvérunnar né atlad ad vera pad.

III. BALKUR
SKILYRPI VARPANDI YFIRRADASV ADI
11. gr.
Meginreglan um yfirradasveedi.

1. Fullnaegja verdur skilyroum i II. balki um 6flun upprunaréttinda 6slitio hja utflutningssamnings-
adilanum, nema a0 pvi leyti sem kvedio er 4 um i 3. gr. og 3. mgr. pessarar greinar.

2. Efekkier kvedid 4 um annad i 3. gr. skal ekki 1itid 4 vorur sem eru fluttar ut fra samningsadila til
annars lands sem upprunavorur pegar peaer eru fluttar inn aftur nema hagt sé ad syna fram a pad
med fullnaegjandi haetti ad mati tollyfirvalda ad:

a) vorurnar sem eru fluttar inn aftur séu paer somu og voru fluttar ut, og
b) ekki hafi verid gerd 4 peim nein adgerd umfram pad sem naudsynlegt ma teljast til ad
vardveita gadi peirra i pvi landi eda & medan 4 tflutningi stod.

3. Advinnsla utan utflutningssamningsadilans 4 efnum sem flutt eru ut fra samningsadilanum og
sidan aftur flutt pangad inn hefur engin ahrif & 6flun upprunaréttinda i samraemi vid pau skilyrdi
sem um getur i I1. balki, ad pvi tilskildu ad:

a) efnin hafi verid fengin ad 6llu leyti hja utflutningssamningsadilanum eda hlotid par meiri
advinnslu en getid er i 6. gr. 4dur en pau voru flutt ut, og
b) hagt sé¢ ad syna fram 4 pad med fullneegjandi heetti ad mati tollyfirvalda ad:
i.  endurinnflutta framleidsluvaran sé til ordin vid advinnslu hinna utfluttu efna, og
ii.  heildaruppha0 virdisauka sem er dunninn utan utflutningssamningsadilans og faest vid
beitingu pessarar greinar sé¢ ekki meiri en 10% af verksmidjuverdi peirrar fullunnu
framleidsluvoru sem upprunaréttinda er krafist fyrir.

4.  AJ pvi er vardar 3. mgr., skulu skilyrdi i II. balki um 6flun upprunaréttinda ekki gilda um
advinnslu utan utflutningssamningsadilans. Ef reglu i skrd innfellds II. vidauka vid samning
Evropu og Midjardarhafslanda um hamarksverd fyrir 61l efni, sem eru notud en eru ekki
upprunaefni, er beitt til ad akvarda uppruna fullunninnar framleidsluvoru skal heildarverdmeeti
efna, sem eru notud 4 yfirradasveedi hlutadeigandi samningsadila en eru ekki upprunaefni, 4samt
heildarvirdisauka, sem faest utan pess samningsadila med beitingu dkvaeda pessarar greinar, ekki
vera harra en uppgefinn hundradshluti.
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5. AOd pvi er vardar 3. og 4. mgr. merkir ,,heildarupphad virdisauka sem aunninn er allur sa kostn-
adur sem safnast hefur saman utan utflutningssamningsadilans, ad medtdldu verdmati efnanna
sem baetist vid.

6. Akvadi 3. og 4. mgr. gilda ekki um framleidsluvorur, sem fullnzgja ekki peim skilyrdum sem
talin eru i innfelldum II. vidauka vid samning Evropu og Midjardarhafslanda, eda sem geta ein-
ungis talist hafa hlotid nagjanlega advinnslu pegar beitt er leyfilegum mérkum sem um getur i 2.
mgr. 5. gr.

7. Akvadi 3. og 4. mgr. gilda ekki um framleidsluvorur sem teljast til 50.-63. kafla i samraemdu
tollskranni.

8. Hvers konar advinnsla utan utflutningssamningsadilans, sem fellur undir pessa grein, skal fara
fram 4 grundvelli fyrirkomulags um o6virka vinnslu eda sambeaerilegs fyrirkomulags.

12. gr.
Beinn flutningur.

1. Su fridindamedferd sem kvedid er & um i pessum samningi gildir einungis um framleidsluvorur
sem fullnaegja krofum, sem settar eru fram i pessari bokun, og eru fluttar beint milli samnings-
adilanna eda um yfirradasvaedi peirra landa, sem um getur i 3. og 4. gr., par sem uppsdfnun 4 vid.
Hins vegar ma flytja framleidsluvorur i einni vorusendingu um onnur yfirradasvaedi vegna
umfermingar eda bradabirgdageymslu & peim yfirradasvadum, ef tilefni er til, a0 pvi tilskildu ad
vorurnar séu undir eftirliti tollyfirvalda i landinu par sem umfermingin eda geymslan a sér stad
og hljoti ekki adra medferd en affermingu, endurfermingu eda medferd sem midar ad pvi ad forda
peim fra skemmdum.

Heimilt er ad flytja framleidsluvorur, sem eru upprunavorur, um leidslukerfi yfir onnur yfirrada-
sveoi en yfirradasvadi peirra samningsadila sem koma fram sem utflutningssamningsadili og
innflutningssamningsadili.

2. Til a0 taka af allan vafa ma skv. 1. mgr skipta vorusendingum sem eru i umflutningi & yfirrada-
svaedi Evropusambandsins, ad pvi tilskildu ad peer séu hafoar undir eftirliti tollyfirvalda i umflutn-
ingsadildarrikinu.

3. Sannanir um ad skilyrdunum, sem um getur i 1. og 2. mgr., hafi verid fullnagt skulu lagdar fram
hja tollyfirvoldum innflutningssamningsadilans med:

a) einu flutningsskjali sem gildir um flutninginn fra Atflutningssamningsadilanum um umflutn-
ingslandid eda
b) vottordi, sem tollyfirvold umflutningslandsins gefa it, par sem fram kemur:
i. nakvem lysing & framleidsluvorunni,
ii. dagsetningar affermingar og endurfermingar og, par sem vid 4, heiti hlutadeigandi skipa
eda annars flutningsmata, og
iii.  vi0 hvada adstedur framleidsluvaran var geymd i umflutningslandinu eda
¢) ad 60rum kosti, hvers konar skjolum sem faera sénnur a petta.

13. gr.
Syningar.

1.  Upprunavorur sem sendar eru a4 vorusyningu i 60ru landi en peim sem um getur i 3. gr. og
uppsofnun 4 vid um og seldar eru eftir syninguna til innflutnings hja samningsadila skulu vid
innflutninginn njéta hags af akveedum pessa samnings, ad pvi tilskildu ad synt sé fram 4 pad meo
fullnaegjandi haetti ad mati tollyfirvalda ao:

a) utflytjandi hafi sent pessar framleidsluvorur fra einum samningsadilanna til landsins par sem
syningin er haldin og synt peer par,

b) sautflytjandi hafi selt framleidsluvorurnar eda radstafad peim med 60rum heetti til vidtakanda
hja 60rum samningsadila,

¢) framleidsluvorurnar hafi verid sendar & medan 4 syningunni stdd eda strax eftir hana i pvi
astandi sem per voru i pegar paer voru sendar til syningar, og

d) framleidsluvorurnar hafi ekki fra pvi ad paer voru sendar til syningar verid notadar i 60ru skyni
en til vidkomandi syningar.
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2. Sonnun & uppruna skal gefin it eda utbuin i samreemi vid akveedi V. balks og 16gd fram med
venjulegum hetti hja tollyfirvoldum innflutningssamningsadilans. bar skal tilgreint nafn syn-
ingarinnar og syningarstadur. Ef naudsyn ber til ma krefjast skjalfestra vidbotarsonnunargagna
um vid hvada adstedur framleidsluvorurnar eru syndar.

3. Akvadi 1. mgr. skulu taka til allra voru-, idn-, landbunadar- eda handverkssyninga, kaupstefna
eda apekkra opinberra syninga sem eru ekki skipulagdar i eiginhagsmunaskyni i s6lubidum eda
verslunarhiisnadi med pad fyrir augum ad selja erlendar framleidsluvorur, enda séu paer undir
tolleftirliti medan & syningu stendur.

IV. BALKUR
ENDURGREIDSLA EDA UNDANPAGA
14. gr.
Bann vid endurgreidslu a eda undanpagu fra tollum.

1. Efni sem ekki eru upprunaefni og notud eru viod framleidslu & vérum, sem eru upprunavorur hja
samningsadila, og gefin hefur verid eda utbuin séonnun 4 uppruna fyrir i samrami vid akvaedi V.
balks, skulu ekki njota endurgreioslu & eda undanpagu fra neins konar tollum hja neinum samn-
ingsadilanna.

2. Bannid i 1. mgr. gildir um hvers konar fyrirkomulag vardandi endurgreidslur, eftirgjof eda nidur-
fellingu a greidslum, a0 fullu eda a0 hluta, 4 tollum eda gjoldum sem hafa samsvarandi ahrif sem
beitt er hja einhverjum samningsadilanna vegna efna sem notud eru vio framleidslu ef slikum
endurgreioslum, eftirgjof eda nidurfellingu & greidslum er beitt, beint eda i reynd, pegar fram-
leiosluvaran, sem unnin er ur adurnefndum efnum, er flutt it en ekki pegar hin er til notkunar
innanlands.

3. Utflytjandi framleidsluvéru, sem sonnun & uppruna tekur til, skal vera reidubiiinn ad leggja fram,
hveneer sem er, ad beidni tollyfirvalda, 61l tilheyrandi skjol pvi til stadfestingar ad ekki hafi verid
um endurgreidslu ad raeda fyrir pau efni sem eru ekki upprunaefni og notud voru vid framleidslu
4 vidkomandi voru og ad allir tollar eda gjold, sem hafa samsvarandi ahrif og falla 4 slik efni, hafi
verid greidd.

4. Akvadi 1.-3. mgr. gilda einnig um umbudir i skilningi 2. mgr. 7. gr., fylgihluti, varahluti og
verkfeeri i skilningi 8. gr. og framleidsluvorur i samsteedum i skilningi 9. gr. pegar slikir hlutir eru
ekki upprunavorur.

5. Akvadi 1.-4. mgr. gilda adeins um efni peirrar tegundar sem pessi samningur tekur til. bau skulu
heldur ekki koma i veg fyrir ad beitt verdi radstofunum um endurgreidslu vegna landbunadar-
afurda vid utflutning i samraemi vid dkvaedi pessa samnings.

V. BALKUR
SONNUN A UPPRUNA
15. gr.
Almennar krofur.
1. Vid innflutning til eins samningsadilanna skulu upprunavorur njota hags af akvedum pessa
samnings gegn framvisun einnar af eftirfarandi sénnunum a uppruna:
a) EUR.1-flutningsskirteinis, samkvemt fyrirmynd i innfelldum III. vidauka a vid samning
Evropu og Midjardarhafslanda,
b) EUR-MED-flutningsskirteinis, samkvamt fyrirmynd i innfelldum III. vidauka b vid samning
Evropu og Midjardarhafslanda,
¢) i peim tilvikum sem fra er greint i 1. mgr. 21. gr., yfirlysingar, hér a eftir nefnd ,,uppruna-
yfirlysing® eda ,,EUR-MED upprunayfirlysing*, en texta hennar er ad finna i innfelldum IV.
vidauka a og b vid samning Evropu og Midjardarhafslanda, sem utgefandi gefur & voru-
reikningi, athendingarsedli eda 6dru pvi vidskiptaskjali sem lysir vidkomandi framleidsluvoru
naegilega vel til ad haegt sé ad bera kennsl 4 hana.
2. bratt fyrir 1. mgr. skulu upprunavorur i skilningi pessarar bokunar, i peim tilvikum sem greint er
fra 1 26. gr., njota hags af akvaeedum pessa samnings an pess ad naudsynlegt s¢ ad framvisa neinni
peirra sannana um uppruna sem um getur i 1. mgr.
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3. bratt fyrir 1. mgr. og sem valkostur vid akvadin sem varda utgafu flutningsskirteina og ef toll-
yfirvold utflutnings- og innflutningssamningsadilans sampykkja pad skulu samningsadilarnir
sampykkja EUR.1-flutningsskirteini sem gefin eru ut rafreent af tollyfirvéldum samningsadila.
Akvaedi 1. og 2. mgr. innfellds III. vidauka a vid samning Evropu og Midjardarhafslanda skulu
ekki gilda ef flutningsskirteinid er gefid ut og stadfest med rafreenum heetti heldur skal eftirfarandi
gilda:

a) i stad blekstimpla, sem tollyfirvold eda par til baer stjornvold nota til ad stadfesta EUR.1-
flutningsskirteini (reitur 11), kemur mynd eda rafrenir stimplar,

b) ireitum 11 og 12 koma eftirmyndir undirskrifta eda rafreenar undirskriftir i stad upprunalegra
undirskrifta,

c¢) tilgreina skal upplysingarnar i reit 11 vardandi form og numer Utflutningsskjalsins ef pess er
krafist i reglum utflutningssamningsadilans,

d) 4 skirteininu skal koma fram radntimer eda ko0i til audkenningar og

e) gefa ma vottordid Ut & hvada opinbera tungumali samningsadilanna sem er.

16. gr.
Reglur um utgafu EUR. I-flutningsskirteinis eda EUR-MED flutningsskirteinis.

1. Tollyfirvold utflutningssamningsadilans skulu gefa it EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED
flutningsskirteini hafi utflytjandi skilad inn skriflegri umsokn eda vidurkenndur fulltrii hans a
hans abyrgd.

2. Utflytjandi eda vidurkenndur fulltrii hans skal i pessu skyni badi fylla ut EUR.1-flutnings-
skirteini eda EUR-MED flutningsskirteini og umsoknina en synishorn af peim er ad finna i
innfelldum III. vidauka a og b vid samning Evropu og Midjardarhafslanda. Eydublodin skal fylla
ut & ensku, islensku eda norsku og i samreemi vid akvaedi landslaga utflutningssamningsadilans.
Ef eydublodin eru handskrifud skulu pau tutfyllt med bleki og med prentstofum. Gefa verdur
vorulysinguna i reitnum sem er atladur til pess an pess a0 skilja eftir audar linur. Ef reitur er ekki
notadur ad fullu skal draga larétta linu nedan vid sidustu linu lysingarinnar og strika yfir 6nytta
sve0id.

3. Utflytjandi, sem szkir um utgafu EUR.1-flutningsskirteinis eda EUR-MED flutningsskirteinis,
skal vera reidubtiinn ad leggja fram hvenar sem er, ad beidni tollyfirvalda utflutningssamnings-
adilans par sem EUR.1-flutningsskirteinid eda EUR-MED flutningsskirteinid er gefio 0t, 61l
tilheyrandi skjol par sem vottad er ad vidkomandi framleidsluvara sé upprunavara og ad 6llum
00rum kréfum, sem settar eru fram i pessari bokun, sé¢ fullnaegt.

4. Med fyrirvara um 5. mgr. skulu tollyfirvold utflutningssamningsadilans gefa it EUR.1-flutnings-
skirteini i eftirfarandi tilvikum:

a) ef vidkomandi vorur geta talist upprunnar hja atflutningssamningsadilanum eda i einu land-
anna, sem um getur i 1. mgr. 3. gr., par sem uppsdéfnun a vid, an pess ad fram fari uppsdfnun
efna sem upprunnin eru i einu landanna, sem um getur i 2. mgr. 3. gr., og fullnaegja 60rum
kréfum pessarar bokunar,

b) ef viokomandi vorur geta talist upprunnar i einu landanna, sem um getur i 2. mgr. 3. gr., par
sem uppsofnun 4 vid, an pess ad fram fari uppsdfnun efna sem upprunnin eru i einu landanna,
sem um getur i 3. gr., og fullnegja 60rum kréfum pessarar bokunar, ad pvi tilskildu ad i
upprunalandinu hafi verid gefio ut EUR-MED skirteini eda EUR-MED upprunayfirlysing.

5. Tollyfirvold utflutningssamningsadilans skulu gefa ut EUR-MED flutningsskirteini ef vidkom-
andi framleidsluvorur geta talist upprunnar hja utflutningssamningsadilanum eda i einu landanna,
sem um getur i 3. gr., par sem uppsdfnun 4 vid, og fullnaegja 6drum kréfum pessarar bokunar og:
a) uppsofnun for fram ad pvi er vardar efni sem eru upprunnin i einu landanna sem um getur i 2.

mgr. 3. gr. eda

b) heimilt er ad nota framleidsluvorurnar sem efni med skirskotun til uppséfnunar vegna fram-
leidslu vara til utflutnings til einhvers af 16ndunum sem um getur i 2. mgr. 3. gr. eda

¢) heimilt er ad flytja framleidsluvorurnar aftur Gt frd dkvordunarlandinu til eins peirra landa
sem um getur i 2. mgr. 3. gr.

6. Ireit 74 EUR-MED flutningsskirteininu skal vera 6nnur hvor eftirtalinna yfirlysinga 4 ensku:
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a) ef upprunaréttindi hafa fengist med uppséfnun med upprunaefnum fra einu eda fleiri af
16ndunum sem um getur i 3. gr.:
»CUMULATION APPLIED WITH ... (heiti lands/landa),

b) ef upprunaréttindi hafa fengist an pess ad fram fari uppsdfnun med upprunaefnum fra einu
eoa fleiri af 16ndunum sem um getur i 3. gr.:
»NO CUMULATION APPLIED*

7. bau tollyfirvold sem gefa ut EUR. 1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini skulu
gera pad sem parf til ad sannreyna ad vidkomandi framleidsluvorur séu upprunavorur og ad
0drum krofum pessarar bokunar hafi verid fullnaegt. bau hafa i pessu tilliti rétt til ad krefjast hvers
konar sannana og ad athuga bokhald utflytjandans eda vidhafa hvers konar annad eftirlit sem pau
alita naudsynlegt. Pau skulu einnig tryggja ad pau eydubl6d sem um getur i 2. mgr. séu rétt utfyllt.
Einkum skal athuga hvort pad sva0di sem atlad er fyrir vorulysingu sé utfyllt pannig ad engin
haetta sé 4 sviksamlegum vidbotum.

8. Utgafudagur EUR.1-flutningsskirteinis eda EUR-MED flutningsskirteinis skal koma fram i reit
11 & skirteininu.

9. Tollyfirvold skulu gefa ut EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini til handa
utflytjandanum um leid og utflutningur hefur att sér stad eda verio tryggdur.

17. gr.
EUR. I-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini gefin ut eftir a.

1. bratt fyrir 9. mgr. 16. gr. er heimilt, i undantekningartilvikum, ad gefa ut EUR.1-flutningsskirteini
eda EUR-MED flutningsskirteini eftir ad utflutningur framleidsluvorunnar hefur att sér stad, ad
pvi tilskildu ad:

a) Dpad hafi ekki verid gefid ut pegar utflutningurinn atti sér stad vegna mistaka eda yfirsjona eda
sérstakra kringumstadna, eda

b) synt sé fram 4 pad 4 fullneegjandi hatt ad mati tollyfirvalda ad EUR.1-flutningsskirteini eda
EUR-MED flutningsskirteini hafi verid gefid ut en ekki verid vidurkennt vid innflutning af
teeknilegum astaedum.

2. bratt fyrir 9. mgr. 16. gr. er heimilt, i undantekningartilvikum, ad gefa ut EUR-MED flutnings-
skirteini eftir utflutning framleidsluvorunnar, sem EUR.1-flutningsskirteini var ttgefid fyrir, ad
pvi tilskildu ad synt sé fram 4 pad a fullnaegjandi hatt ad skilyrdunum, sem um getur i 5. mgr. 16.
gr., hafi verid fullnaegt ad mati tollyfirvalda.

3. Vi0 framkvaemd 1. og 2. mgr. skal utflytjandinn taka fram i umsokninni hvar og hvenaer utflutn-
ingur framleidsluvoru, sem EUR.1-flutningsskirteinid eda EUR-MED flutningsskirteinid 4 vid
um, hafi att sér stad og taka fram astedur fyrir beidninni.

4. Tollyfirvoldum er einungis heimilt ad gefa ut EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutnings-
skirteini eftir 4 pegar gengio hefur verid ur skugga um ad upplysingarnar, sem fram koma i
umsokn utflytjandans, séu samhljéda peim sem vidokomandi gdgn hafa ad geyma.

5. EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini, sem eru gefin ut eftir 4, skulu vera
aritud med eftirfarandi setningu 4 ensku:

»ISSUED RETROSPECTIVELY*

EUR-MED flutningsskirteini, sem eru gefin Ut eftir & skv. 2. mgr., skulu vera aritud med eftir-
farandi setningu 4 ensku:

~ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 No....... (atgafustadur og -dagur)“

6.  Aritunin, sem um getur i 5. mgr., skal faerd i reit 7 4 EUR.1-flutningsskirteininu eda EUR-MED
flutningsskirteininu.

18. gr.
Utgdfa a eftirriti af EUR. I-flutningsskirteini
eda EUR-MED flutningsskirteini.
1. Hafi EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini verid stolid, pad glatast eda
eyOilagst getur utflytjandinn sott um, til peirra tollyfirvalda sem gafu pad ut, ad fa eftirrit gert &
grundvelli Gtflutningsskjala sem eru i peirra vorslu.
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2.  Eftirritid, sem er gefio ut & pennan hatt, skal vera aritad med eftirfarandi ordi 4 ensku:
»DUPLICATE*

3. Aritunin, sem um getur i 2. mgr., skal fard i reit 7 & eftirriti af EUR.1-flutningsskirteininu eda
EUR-MED flutningsskirteininu.

4.  Eftirritid skal vera med somu utgafudagsetningu og upphaflega EUR.1-flutningsskirteinid eda
EUR-MED flutningsskirteinid og gilda fra og med peim degi.

19. gr.
Utgdfa EUR. I-flutningsskirteinis eda EUR-MED
flutningsskirteinis a grundvelli sénnunar a uppruna sem gefin var ut aour.

Ef upprunavorur eru settar undir eftirlit tollstdovar samningsadila skal sa moguleiki vera fyrir
hendi ad lata eitt eda fleiri EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini, sem pessi
tollstod gefur t, koma i stad upphaflegrar sonnunar & uppruna i peim tilgangi ad senda allar pessar
vorur eda hluta peirra til annarra stada innan pess samningsadila. Su tollstdd, sem hefur eftirlit med
framleidosluvorunum, skal gefa Gt EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini sem
kemur 1 stad annars skjals.

20. gr.
Adskilio bokhald.

1. Ef adgreining vorubirgda upprunaefna og sams konar efna, sem teljast ekki upprunaefni, sem
skipta ma ut hvert fyrir annad leidir til verulegs kostnadar eda apreifanlegra erfidleika er toll-
yfirvoldum heimilt ad leyfa svokallad ,,adskilid bokhald“ (hér eftir nefnt ,,ad0ferdin“) vegna
stjornunar slikra birgoa, komi fram skrifleg beioni um pad fra viokomandi adilum.

2. Me0 pessari adferd verdur ad vera unnt ad tryggja ad magn framleidsluvoru sem telja ma
Hupprunavoru sé hid sama 4 tilteknu vidmidunartimabili og fengist hefdi ef vorubirgdum hefoi
raunverulega verid skipt upp.

3. Tollyfirvold geta veitt pa heimild sem um getur i 1. mgr. med fyrirvara um videigandi skilyrdi.

4. Dbessari adferd skal beita og vid beitingu skal boka hana & grundvelli almennra bokhaldsreglna i
framleioslulandi vorunnar.

5. Sa sem nytur gods af pessari adferd getur utbuid upprunavottord eda, eftir atvikum, farid fram 4
ad gefid verdi ut upprunavottord um pad magn framleidsluvara sem geta talist upprunavorur.
Hann skal leggja fram, ad beidni tollyfirvalda, yfirlysingu par sem fram kemur med hvada haetti
magninu hefur verid styrt.

6. Tollyfirvold skulu hafa eftirlit med notkun leyfisins og peim er heimilt ad afturkalla pad ef hand-
hafi pess nytir pad med 6videigandi hetti eda fullnagir ekki einhverju peirra skilyrda sem meelt
er fyrir um i pessari bokun.

21. gr.
Skilyrdi fyrir pvi ad gefa ut upprunayfirlysingu
eda EUR-MED upprunayfirlysingu.
1. Heimilt er ad eftirfarandi adilar gefi it EUR-MED upprunayfirlysingu sem um getur i c-1id 1.
mgr. 15. gr.:

a) vidurkenndur utflytjandi i skilningi 22. gr., eda

b) utflytjandi vorusendingar sem samanstendur af einum eda fleiri pdkkum sem innihalda
upprunavorur ad heildarverdmeeti ekki meira en 6 000 evrur.

2. Med fyrirvara um 3. mgr. skal utbua upprunayfirlysingu i eftirfarandi tilvikum:

a) ef vidkomandi vorur geta talist upprunnar hja samningsadila eda i einu landanna, sem um
getur i 1. mgr. 3. gr., par sem uppsoéfnun a vio, an pess ad fram fari uppséfnun efna sem
upprunnin eru i einu landanna, sem um getur i 2. mgr. 3. gr., og fullnegja 6drum kréfum
pessarar bokunar,

b) ef viokomandi vorur geta talist upprunnar i einu landanna, sem um getur i 2. mgr. 3. gr., par
sem uppsofnun 4 vid, an pess ad fram fari uppséfnun efna sem upprunnin eru i einu landanna
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sem um getur i 3. gr., og fullneegja 6drum krofum pessarar bokunar, ad pvi tilskildu ad i
upprunalandinu sé gefid it EUR-MED skirteini eda EUR-MED upprunayfirlysing.

3. Heimilt er ad gefa ut EUR-MED upprunayfirlysingu ef vidkomandi framleidsluvorur teljast
upprunavorur hja samningsadila eda i einu landanna, sem um getur i 3. gr., par sem uppsdfnun a
vid og fullnagja 60rum kréfum pessarar bokunar og:

a) uppsofnun for fram ad pvi er vardar efni sem eru upprunnin i einu landanna sem um getur i 2.
mgr. 3. gr. eda

b) heimilt er ad nota framleidsluvorurnar sem efni med skirskotun til uppsdfnunar vegna
framleidslu vara til utflutnings til eins af [ondunum sem um getur i 2. mgr. 3. gr., eda

¢) heimilt er ad flytja framleidsluvorurnar aftur Gt fra dkvordunarlandinu til eins peirra landa
sem um getur i 2. mgr. 3. gr.

4. 1 EUR-MED upprunayfirlysingu skal vera 6nnur hvor eftirtalinna yfirlysinga a ensku:

a) ef upprunaréttindi hafa fengist med uppséfnun med upprunaefnum fra einu eda fleiri af
[6ndunum sem um getur i 3. gr.:
»CUMULATION APPLIED WITH ... (heiti lands/landa)

b) ef upprunaréttindi hafa fengist an pess ad fram fari uppséfnun med upprunaefnum fra einu
eda fleiri af 16ndunum sem um getur i 3. gr.:
»,NO CUMULATION APPLIED*.

5. Utflytjandi, sem gefur ut upprunayfirlysingu eda EUR-MED upprunayfirlysingu, skal vera reidu-
buinn ad leggja fram, hvener sem er, ad beidni tollyfirvalda utflutningssamningsadilans, 6l til-
heyrandi skjol sem sanna upprunaréttindi vidkomandi framleidsluvara og ad 6drum kréfum
pessarar bokunar hafi verid fullnaegt.

6. Upprunayfirlysing eda EUR-MED upprunayfirlysing skal gefin it med peim hztti ad utflytjandi
vélritar, stimplar eda prentar & vorureikninginn, afthendingarsedilinn eda annad vidskiptaskjal
yfirlysingu med peim texta sem fram kemur i innfelldum IV. vidauka a og IV. vidauka b vid
samning Evropu og Midjardarhafslanda og skal hann nota utgafu 4 einu tungumalanna sem um
getur i peim vidaukum i samreemi vid dkvaedi landslaga utflutningssamningsadilans. Y firlysing-
una ma einnig handskrifa og pa skal skrifad med bleki og prentstofum.

7. A upprunayfirlysingu og EUR-MED upprunayfirlysingu skal vera upprunaleg eiginhandar-
undirskrift utflytjanda. bess skal p6 ekki krafist ad vidurkenndur utflytjandi, i skilningi 22. gr.,
undirriti yfirlysingu & vorureikningi, ad pvi tilskildu ad hann athendi tollyfirvoldum utflutnings-
samningsadilans skriflega yfirlysingu pess efnis ad hann taki fulla abyrgod a upprunayfirlysing-
unni eins og hann hafi undirritad hana eigin hendi.

8. Utflytjandi getur gefid ut upprunayfirlysingu eda EUR-MED upprunayfirlysingu pegar fram-
leidsluvorurnar, sem hun tekur til, eru fluttar Gt eda sioar med pvi skilyrdi ad henni sé framvisad
hja innflutningssamningsadilanum eigi sidar en tveimur arum eftir innflutning framleidslu-
varanna sem hun 4 vid um.

22. gr.
Vidurkenndur utflytiandi.

1. Tollyfirvold utflutningssamningsadilans geta heimilad utflytjanda (hér & eftir nefndur ,,viour-
kenndur utflytjandi®), sem stundar tidar sendingar a framleidsluvérum samkvaemt pessum samn-
ingi, ad gefa Ut upprunayfirlysingu eda EUR-MED upprunayfirlysingu 6had verdmeeti vid-
komandi framleidsluvara. Utflytjandi, sem aeskir slikrar heimildar, verdur ad veita tollyfirvéldum
fullneegjandi tryggingar fyrir pvi ad vorurnar séu upprunavorur og fullnegja auk pess 6drum
krofum pessarar bokunar.

2. Tollyfirvold geta vidurkennt utflytjanda med peim skilyroum sem pau telja videigandi.

3. Tollyfirvold skulu gefa vidurkenndum utflytjanda tollleyfisnumer sem skal koma fram & uppruna-
yfirlysingunni eda & EUR-MED upprunayfirlysingunni.

4. Tollyfirvold skulu hafa eftirlit med notkun vidurkennda tutflytjandans 4 leyfinu.

5. Tollyfirvold geta afturkallad leyfid hvenzr sem er. Pau skulu gera pad ef vidurkenndi utflytjand-
inn veitir ekki lengur peer tryggingar sem um getur i 1. mgr., fullneegir ekki peim skilyrdum sem
um getur i 2. mgr. eda misnotar leyfio med 60rum haetti.
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23. gr.
Gildistimi sénnunar @ uppruna.

1. Sonnun & uppruna skal gilda i fjora manudi fra utgafudegi hja utflutningssamningsadilanum og
skal hun 16gd fram innan pess tima hja tollyfirvoldum innflutningssamningsadilans.

2. Heimilt er a0 taka vid sonnun & uppruna, sem 16g0 er fram hja tollyfirvéldum innflutningssamn-
ingsadilans eftir ad frestur sa sem tilgreindur er i 1. mgr. er Gtrunninn til ad beita fridindamedferd
hafi umraedd skjol ekki verid 16gd fram fyrir lok frestsins vegna sérstakra adstedna.

3. [ 60rum tilvikum, pegar sénnun a uppruna er 16gd fram of seint, geta tollyfirvold innflutnings-
samningsadilans tekid vid henni ef framleidsluvorunum hefur verid framvisad fyrir lok frestsins.

24. gr.
Sonnun a uppruna l6g0 fram.
Leggja skal fram sonnun 4 uppruna hja tollyfirvéldum innflutningssamningsadilans i samrami
vid paer reglur sem gilda i pvi landi. Umraedd yfirvold geta krafist pydingar 4 sonnun & uppruna og
einnig pess ad adflutningsskyrslunni fylgi greinargerd fra innflytjanda pess efnis ad framleidslu-
vorurnar fullnaegi peim skilyrdum sem naudsynleg teljast vegna framkvaemdar pessa samnings.

25. gr.
Innflutningur [ afongum.
begar sundurteknar eda 6samsettar framleidsluvorur, 1 skilningi a-lidar 2. reglu i hinum almennu
reglum samraemdu tollskrarinnar, sem heyra undir XVI. og XVII. flokk eda nr. 7308 og 9406 i
samremdu tollskranni, eru fluttar inn i hlutum, ad beidni innflytjanda og med peim skilyrdum sem
sett eru af tollyfirvoldum innflutningssamningsadilans, skal leggja fram eina sonnun & uppruna fyrir
paer vorur hja tollyfirvoldum pegar fyrsti hlutinn er fluttur inn.

26. gr.
Undanpagur fra sonnunum a uppruna.

1. Framleidsluvorur, sem eru sendar sem smabdgglar fra einum einstaklingi til annars eda eru i
einkafarangri ferdamanna, skulu taldar upprunavdrur an pess ad framvisa purfi sénnun 4 uppruna,
ad pvi tilskildu ad vorurnar hafi ekki verid fluttar inn & vidskiptagrundvelli og ad lyst hafi verid
yfir ad paer uppfylli krofur pessarar bokunar og enginn vafi leiki & um sannleiksgildi slikrar
yfirlysingar. Ef framleidsluvorurnar eru sendar i posti ma gefa yfirlysinguna & CN 22/CN 23-
tollsedli eda & bladi sem er fest vid pad skjal.

2. Innflutningur, sem er einstakt tilvik og er eingdngu framleidsluvdrur til personulegra nota vid-
takenda eda ferdamanna eda fjolskyldna peirra, skal ekki talinn vidskiptalegs edlis ef 1jost er af
edli og magni framleidsluvaranna ad enginn vidskiptalegur tilgangur byr ad baki.

3. Enn fremur ma heildarverdmeeti slikra framleidsluvara ekki vera meira en 500 evrur ef um litla
pakka er ad reeda og 1 200 evrur ef um er ad reda framleidsluvorur i einkafarangri ferdamanna.

27. gr.
Yfirlysing birgis.

1. begar EUR.1-flutningsskirteini eda upprunayfirlysing er gefin it hja einum samningsadilanna
vegna framleidsluvara sem eru upprunavorur og hafi vorur fra 6drum samningsadilum eda
Evropusambandinu, sem hlotio hafa advinnslu i pessum 16ndum an pess ad 60last upprunaréttindi,
verid notadar vio framleioslu pessara framleidsluvara, skal taka tillit til yfirlysingar birgis um
vorurnar i samraemi vid pessa grein.

2. Yfirlysing birgis sem um getur i 1. mgr. skal teljast stadfesting & peirri advinnslu sem vidkomandi
vorur hafa hlotid hja samningsadila eda i Evropusambandinu vid akvordun um hvort peer
framleiosluvorur, sem vorurnar voru notadar vid framleidslu &, geti talist framleidsluvorur
upprunnar hja utflutningssamningsadilanum og fullnaegi 6drum kréfum pessarar bokunar.

3. Birgir skal gefa ut séryfirlysingu, nema i peim tilvikum sem kvedid er 4 um i 4. mgr., fyrir hverja
vorusendingu 4 pann hatt sem lyst er i vidbati A 4 bladi sem er fest vid vorureikninginn,
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athendingarsedilinn eda annad vidskiptaskjal og Iysa viokomandi vorum nagilega vel til ad haegt
sé ad bera kennsl a peer.

4. Ef birgir sér tilteknum vidskiptavini reglulega fyrir vorum sem hlotid hafa advinnslu hja samn-

ingsadila eda i Evropusambandinu og buist er vid ad svo verdi afram getur hann lagt fram eina
yfirlysingu birgis vegna sidari vorusendinga, hér 4 eftir nefnd ,,langtimayfirlysing birgis®.
Langtimayfirlysing birgis getur ad 6dru jofnu gilt til allt ad eins ars fra utgafudegi hennar.
Tollyfirvold i landinu par sem yfirlysingin er gefin it eda tollyfirvold utflutningssamningsadilans,
a0 pvi er vardar yfirlysingu birgis sem er gefin ut i Evrépusambandinu, mala fyrir um pau skilyrdi
sem gilda um notkun lengri timabila.
Birgir skal gefa it langtimayfirlysingu & pann hatt sem lyst er i vidbaeti B og lysa vidkomandi
vorum nagilega vel til ad hagt sé a0 bera kennsl 4 paer. Vioskiptavinurinn skal fa hana i hendur
aour en hann feer fyrstu vorusendinguna sem yfirlysingin 4 vid eda med fyrstu vérusendingunni.
Birgirinn skal tilkynna vidskiptavini sinum um pad pegar i stad gildi langtimayfirlysing ekki
lengur um vorurnar sem utvegadar eru.

5. Yfirlysing birgis, sem um getur i 3. og 4. mgr., skal vélritud eda prentud a ensku, islensku eda
norsku, i samraemi vid akveedi landslaga 1 pvi landi par sem hun er gefin 0t, og skal undirritud af
birgi eigin hendi. Yfirlysinguna ma einnig handskrifa en pa skal hun skrifud meo bleki og prent-
stofum.

6. Birgir sem gefur ut yfirlysingu verdur ad vera reidubuinn til ad leggja fram hvener sem er, ad
beidni tollyfirvalda i pvi landi par sem yfirlysingin er gefin it eda tollyfirvalda utflutningssamn-
ingsadilans, ad pvi er vardar yfirlysingu birgis sem er gefin Ut i Evropusambandinu, 6ll
naudsynleg skjol pvi til stadfestingar ad upplysingarnar i yfirlysingunni séu réttar.

28. gr.
Fylgiskjol.
bau skjol, sem um getur i 3. mgr. 16. gr., 5. mgr. 21. gr. og 6. mgr. 27. gr. og er &tlad ad sanna
ad framleiosluvorur sem falla undir EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini eda
upprunayfirlysingu eda EUR-MED upprunayfirlysingu geti talist framleidsluvorur upprunnar hja
samningsadila eda i einu peirra landa sem um getur i 3. gr. og fullnegi 6drum kréfum pessarar
bokunar, og ad upplysingarnar i yfirlysingu birgis séu réttar, geta m.a. verio:

a) beinar sannanir um pa vinnslu sem tutflytjandi eda birgir hefur gengist fyrir til pess a0 fa
umraeddar vorur, sem finna ma til deemis i reikningum eda bokhaldi hans,

b) skjol sem stadfesta upprunaréttindi efna sem notud eru til framleidslu umraddra vara og eru
gefin Gt hja peim samningsadila par sem pau eru notud i samreemi vid landslog,

c) skjol sem stadfesta advinnslu efna sem eru gefin ut hja peim samningsadila par sem pau eru
notud i samrami vid landslog,

d) EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini eda upprunayfirlysingar eda EUR-
MED upprunayfirlysingar til sénnunar 4 upprunaréttindum efna sem notud eru, gefin ut hja
samningsadilunum i samreemi vid pessa bokun eda i einu landanna sem um getur i 3. gr. i
samraemi vid sams konar upprunareglur og er ad finna i pessari bokun,

e) yfirlysingar birgis til sonnunar 4 advinnslu hja samningsadila eda i Evropusambandinu a
efnum sem notud eru, gefnar ut i einu pessara landa i samrami vid pessa bokun,

f) videigandi sannanir vardandi advinnslu sem hefur att sér stad utan samningsadilans med
beitingu 11. gr., til sdnnunar 4 ad kréfum peirrar greinar hafi verid fullnaegt.

29. gr.
Vardveisla sénnunar a uppruna, yfirlysinga birgis og fylgiskjala.

1. Utflytjandi, sem sakir um ttgafu EUR.1-flutningsskirteinis eda EUR-MED flutningsskirteinis,
skal vardveita, i a.m.k. prju ar, pau skjol sem um getur i 3. mgr. 16. gr.

2. Utflytjandi, sem gefur it upprunayfirlysingu eda EUR-MED upprunayfirlysingu, skal vardveita i
a.m.k. prju ar eintak af henni d4samt skjolunum sem um getur i 5. mgr. 21. gr.

3. Birgir sem gefur ut yfirlysingu birgis skal vardveita i ad minnsta kosti prju ar eintdk af henni,
vorureikningi, athendingarsedli eda 6drum vidskiptaskjolum sem yfirlysingin er fest vid, auk
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skjala sem um getur i 6. mgr. 27. gr. Birgir sem gefur ut langtimayfirlysingu birgis skal vardveita
i ad minnsta kosti prju ar eintok af yfirlysingunni og 6llum vorureikningum, athendingarsedlum
eda 60rum vidskiptaskjolum vardandi peer vorur sem yfirlysingin fjallar um og sendar voru til
hlutadeigandi vidskiptavinar, auk peirra skjala sem um getur i 6. mgr. 27. gr. Vorslutiminn hefst
pann dag er gildistimi langtimayfirlysingar birgis rennur 1t.

4. Tollyfirvold utflutningssamningsadilans sem gefa it EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED
flutningsskirteini skulu geyma i a.m.k. prju ar umséknareydublad pad sem um getur i 2. mgr. 16.
gr.

5. Tollyfirvold innflutningssamningsadilans skulu vardveita i a.m.k. prju ar EUR.1-flutnings-
skirteini og EUR-MED flutningsskirteini og upprunayfirlysingar og EUR-MED upprunayfirlys-
ingar sem peim eru athentar.

30. gr.
Osamremi og villur { framsetningu.

1. Uppgotvist litils hattar 6samreemi milli stadhaefinga sem settar eru fram i sénnun & uppruna og
peirra sem fram koma & skjolum, sem athent eru tollyfirvéldum, vegna formsatrida sem fullnagja
parf fyrir innflutning & framleidsluvorum, skal pad ekki verda sjalfkrafa til pess ad sonnun a
uppruna teljist 6gild ef fram koma 6yggjandi sannanir fyrir pvi ad petta skjal svari til peirra
framleiosluvara sem um raedir.

2. Augljosar villur i framsetningu eins og vélritunarvillur & sénnun 4 uppruna skulu ekki leida til
pess ad skjalinu sé hafnad ef villurnar eru pess edlis ad enginn vafi leikur 4 ad stadhafingarnar i
pvi séu réttar.

31. gr.
Fjarheedir gefnar upp i evrum.

1. begar vorureikningur er i 60rum gjaldmidli en evrum skulu samningsadilarnir og 16nd, sem um
getur i 3. gr., akveda, ad pvi er vardar beitingu akvaeda b-lidar 1. mgr. 21. gr. og 3. mgr. 26. gr.,
arlega fjarhaedir i innlendum gjaldmidli sem eru jafngildar fjarhaedum sem eru gefnar upp i evrum.

2. Akvadi b-lidar 1. mgr. 21. gr. eda 3. mgr. 26. gr. gilda um vérusendingu med hlidsjon af peim
gjaldmidli sem vorureikningurinn er gefinn Gt i og 4 grundvelli peirrar fjarhaedar sem vidkomandi
land hefur 4kvedio.

3. Fjarheoir i innlendum gjaldmioli skulu vera jafngildi fjarheeda sem eru gefnar upp i evrum fyrsta
virkan dag i oktober og gilda frd 1. jantar neesta ar 4 eftir. Samningsadilarnir skulu tilkynna hver
00rum um videigandi fjarheedir.

4. Landi er heimilt a0 namunda fjarhad ad loknum umreikningi a fjarhaed sem er gefin upp i evrum
yfir i innlendan gjaldmioil. Namundud fjarhaed ma ekki breytast vegna umreikningsins um meira
en 5% til haekkunar eda leekkunar. Landi er heimilt, pegar leidrétting sem kvedid er 4 um i 3. mgr.
er gerd, ad halda obreyttri fjarhaed i innlendum gjaldmidli sem jafngildir fjarhaed sem er gefin upp
i evrum ef umreikningur fjarhadarinnar leidir til minni haekkunar en 15% & jafngildi fjarheedar i
innlendum gjaldmidli adur en fjarhaedin er nAmundud. Heimilt er ad halda jafngildi fjarheedar i
innlendum gjaldmioli 6breyttri ef umreikningur leidir til leekkunar & pvi jafngildi.

5. Sameiginlega nefndin skal endurskoda fjarhaedir, sem eru gefnar upp i evrum, ad beidni samn-
ingsadilanna. Vid pa endurskodun skal sameiginlega nefndin meta hvort askilegt er ad vardveita
ahrif gildandi takmarkana fjarhada & fostu verdi. Hiin getur hvad petta vardar akvedid ad breyta
fjarhadum sem eru gefnar upp i evrum.

VI. BALKUR
FYRIRKOMULAG A SAMVINNU STJORNVALDA
32. gr.
Samvinna a svidi stjornsyslu.
1. Tollyfirvold samningsadilanna skulu lata hvert 60ru i té synishorn af prykki stimpla sem notadir
eru i tollstodvum beirra vid ttgafu EUR.1-flutningsskirteina og EUR-MED flutningsskirteina og
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heimilisfong tollyfirvalda sem bera abyrgd & sannpréfunum & peim skirteinum, uppruna-
yfirlysingum og EUR-MED upprunayfirlysingum eda yfirlysingum birgja.

2. Til pess ad tryggja ad pessari bokun sé rétt beitt skulu samningsadilarnir adstoda hver annan, med
tilstudlan par til beerra tollyfirvalda, vid ad sannreyna areidanleika EUR.1-flutningsskirteina og
EUR-MED flutningsskirteina, upprunayfirlysinga, EUR-MED upprunayfirlysinga eda yfirlys-
inga birgja og ad peaer upplysingar, sem fram koma i pessum skjolum, séu réttar.

33. gr.
Sannprofun vegna sénnunar d uppruna.

1. Sannprofun sdénnunar 4 uppruna, sem er gerd eftir 4, skal framkvaemd med urtakskonnunum eda
hvenaer sem tollyfirvold innflutningssamningsadilans hafa rokstudda asteedu til ad draga i efa
areidanleika slikra skjala, upprunaréttindi viokomandi framleidsluvara eda a0 6drum kréfum
pessarar bokunar hafi verid fullnagt.

2. Vid framkvemd 1. mgr. skulu tollyfirvold innflutningssamningsadilans endursenda EUR.1-flutn-
ingsskirteinid eda EUR-MED flutningsskirteinid og vorureikninginn, hafi honum verid fram-
visa0, upprunayfirlysingu eda EUR-MED upprunayfirlysingu eda afrit af pessum skjolum til
tollyfirvalda Utflutningssamningsadilans og tilgreina astaedur fyrir beidni um sannprofun eftir pvi
sem vi0 4. Skjol og upplysingar, sem aflad hefur verid og benda til pess ad upplysingar gefnar a4
sonnun 4 uppruna séu rangar, skulu sendar til studnings beioni um sannpréofun.

3. Sannpréfunin skal framkvaemd af tollyfirvoldum utflutningssamningsadilans. Pau hafa i pessu
tilliti rétt til ad krefjast hvers konar sannana og ad athuga bokhald utflytjandans eda vidhafa hvers
konar annad eftirlit sem pau alita naudsynlegt.

4. Ef tollyfirvold innflutningssamningsadilans akveda ad fresta fridindameodferd 4 vidokomandi
framleidsluvérum a4 medan bedid er nidurstodu sannprofunarinnar skulu pau heimila innflytjanda
a0 leysa framleidsluvorurnar ut med fyrirvara um per varadarradstafanir sem pau alita naudsyn-
legar.

5. Tilkynna skal peim tollyfirvéldum, sem fara fram & sannprofunina, um nidurstéour hennar eins
fljott og unnt er. Koma verdur skyrt fram i nidurstédunum hvort skjolin séu areidanleg og hvort
telja megi ad vidkomandi framleidsluvorur séu upprunnar hja samningsadila eda i einu af
16ndunum sem um getur i 3. gr. og hvort 60rum kréfum pessarar bokunar hafi verid fullnaegt.

6. I peim tilvikum par sem fyrir liggur rokstudd astaeda til ad draga slikt i efa og ekkert svar berst
innan 10 manada fra dagsetningu beidni um sannprofun eda ef ekki eru veittar naegilegar upp-
lysingar i pvi til ad unnt sé ad akvarda areidanleika skjalsins sem um reaedir eda raunverulegan
uppruna framleidsluvaranna skulu tollyfirvoldin, sem 16gou beidnina fram, synja um fridinda-
medferd nema vio sérstakar adstedur.

34. gr.
Sannprofun a yfirlysingum birgis.

1. Sannproéfun eftir 4, & yfirlysingum birgja eda langtimayfirlysingum birgja, er haegt ad framkvama
med slembiathugun eda hvenaer sem tollyfirvold i pvi landi, par sem tillit er tekid til slikra yfir-
lysinga vid utgafu EUR.1-flutningsskirteinis eda EUR-MED flutningsskirteinis eda uppruna-
yfirlysingar eda EUR-MED upprunayfirlysingar, hafa rékstudda asteedu til ad draga i efa areidan-
leika skjalsins eda ad upplysingar sem i pvi eru gefnar séu réttar.

2. Vegna framkvaemdar 1. mgr. skulu tollyfirvold i landinu, sem um getur i 1. mgr., endursenda
yfirlysingu birgis og vorureikninga, athendingarsedla eda dnnur vidskiptaskjol vardandi pa voru
sem yfirlysingin 4 vid, til tollyfirvalda i landinu par sem yfirlysingin var gefin Ut og tilgreina, par
sem pad a vid, efnislegar eda formlegar asteedur fyrir pvi ad beidni um sannprofun er 16g0 fram.
Til studnings beidni um sannprofun eftir & skulu pau senda hvers konar skjol og upplysingar sem
aflad hefur verid og benda til pess ad upplysingar gefnar i yfirlysingu birgja séu rangar.

3. Sannpréfunin skal framkvamd af tollyfirvéldum i pvi landi par sem yfirlysing birgis var gefin ut.
Pau mega vegna hennar bidja um hvers konar sannanir og framkvama hverja pa skodun a bok-
haldi birgis eda viohafa annad pad eftirlit sem pau telja naudsynlegt.
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4. Tilkynna skal peim tollyfirvoldum, sem fara fram 4 sannprofunina, um nidurstéour hennar eins
fljott og unnt er. Koma verdur skyrt fram i nidurstodunum hvort upplysingar i yfirlysingu birgis
séu réttar og par verda ad gera peim kleift ad akvarda hvort og ad hve miklu leyti taka ma tillit
til utgafu yfirlysingar birgis vio utgafu EUR.1-flutningsskirteinis eda EUR-MED flutnings-
skirteinis eda upprunayfirlysingar eda EUR-MED upprunayfirlysingar.

35. gr.
Lausn deilumdla.

Komi upp deilumal i tengslum vid reglur um sannpréfun i 33. og 34. gr., sem tollyfirvold er foru
fram & sannprofunina og tollyfirvold sem bera abyrgd 4 framkvaemd hennar geta ekki leyst, eda pau
leida til pess ad vafi leiki a hvernig tulka beri pessa bokun skal visa peim til sameiginlegu nefndarinnar.
Lausn deilumala milli innflytjanda og tollyfirvalda innflutningssamningsadilans skal i 6llum tilvikum
heyra undir 10ggjof pess lands.

36. gr.
Viourlog.
Hver sa sem gefur ut eda veldur pvi ad gefid er 1t skjal med rongum upplysingum i pvi skyni ad
afla sér frioindamedferdar fyrir framleidsluvorur skal seeta vidurlogum.

37. gr.
Frisveedi.

1. Samningsadilarnir skulu gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad i stad framleioslu-
vara, sem stundud eru vidskipti med i skjoli sonnunar & uppruna og fluttar eru um frisvaedi 4
yfirradasvae0i peirra, komi ekki adrar vorur og ad paer hljoti ekki adra medferd en pa sem edlileg
telst til a0 verja paer skemmdum.

2. Veitt er undanpéaga fra dkvaedum 1. mgr. fyrir vorur, sem eru upprunnar hja samningsadila og
fluttar inn & frisveedi i skjoli sonnunar & uppruna og hljota medferd eda vinnslu, er heimilar hlutad-
eigandi yfirvoldum ad gefa ut nytt EUR.1-flutningsskirteini eda EUR-MED flutningsskirteini ad
beidni utflytjanda ef medferd eda vinnsla vorunnar er i samreemi vid akveedi pessarar bokunar.

VII. BALKUR
LOKAAKYV ADI
38. gr.
Beiting bokunarinnar.
Hugtakid ,,Evropusambandid™ sem notad er i pessari bokun naer ekki til Ceuta og Melilla. Med
hugtakinu ,,framleidsluvorur sem eru upprunnar i Evropusambandinu® er ekki att vid framleiosluvorur
fra Ceuta og Melilla.

39. gr.
Bradabirgdadkveedi um framleidsluvérur i umflutningi eda geymslu.

Heimilt er a0 beita akvaedum pessa samnings gagnvart framleiosluvérum sem samrymast akveed-
um pessarar bokunar og eru, 4 peim degi sem bokunin gengur i gildi eda vid beitingu hennar til
bradabirgda, annadhvort i umflutningi eda geymdar um stundarsakir i tollgeymslum eda 4 frisveedum,
gegn pvi ad tollyfirvold innflutningssamningsadilans fai send, innan tolf ménada fra adurnefndum
degi, upprunasénnun sem tollyfirvold atflutningssamningsadilans gefa ut eftir 4, 4&samt 6drum skjolum
sem stadfesta ad vorurnar hafi verid fluttar i samreemi vio akveedi 12. gr.

40. gr.
Innfelldir vidaukar vid samning Evropu og Midjardarhafslanda.

Vidaukar I til IVb i L. vidbeeti vid svedisbundna samninginn um sameiginlegar upprunareglur
Evrépu og Midjardarhafslanda sem veita fridindi eru felldir inn i og verda hluti af pessari bokun sem
innfelldir vidaukar I til IVb vid samning Evropu og Midjardarhafslanda og skulu gilda, ad breyttu
breytanda, med fyrirvara um eftirfarandi breytingar:



Nr. 4 16. desember 2020

a) [ innfelldum I. vidauka vid samning Evropu og Midjardarhafslanda:
i.  skal lita svo & ad allar visanir til ,,5. gr. pessa viobeetis“ séu visanir til ,,5. gr. pessarar
bokunar og
ii.  11i0 3.1 1 3. athugasemd, skal ,,samningsadili‘ koma i stad ,,einhverju landanna sem um
getur i 3. gr., par sem uppséfnun a vid®.
b) 1 innfelldum vidaukum IVa og IVb vid samning Evropu og Midjardarhafslanda, hvorum um
sig:
i.  skal adeins fella inn enska, islenska og norska utgafu upprunayfirlysingarinnar og
ii.  skal ekki fella inn annan malslid 2. nedanmalsgreinar.

41. gr.
Oadskiljanlegir hlutar pessarar bokunar.
Innfelldir vidaukar vid samning Evropu og Midjardarhafslanda og viobaetar vid pessa bokun skulu
vera 6adskiljanlegur hluti hennar.
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VIDBATIR A
YFIRLYSING BIRGIS

Y firlysing birgis, en texti hennar kemur fram hér & eftir, skal gerd i samraemi vid nedanmals-
greinarnar. Hins vegar parf ekki ad endurtaka nedanmalsgreinarnar.

YFIRLYSING BIRGIS
vegna vara sem hlotid hafa advinnslu i Bretlandi, Noregi, 4 Islandi eda i Evropusambandinu an pess
a0 hafa fengio viourkenningu um fridindauppruna.

Eg, undirritadur, birgir peirra vara sem getid er 4 vidfestu skjali, Iysi pvi yfir ad:
1. Eftirfarandi efni, sem eru ekki upprunnin i Bretlandi, Noregi, 4 Islandi eda i Evrépusambandinu,
hafa verid notud i Bretlandi, Noregi, 4 Islandi eda i Evropusambandinu til ad framleida pessar

vorur
Lysing 4 efnum sem Numer 4 efnum sem eru | Verdmeti efna sem eru
Lysing 4 vorunni () | eru notud en eru ekki notud en eru ekki notud en eru ekki
upprunaefni upprunaefni () upprunnin 4 EES O()
Samtals

2. Oll 6nnur efni sem eru notud i Bretlandi, Noregi, 4 [slandi eda i Evropusambandinu til ad
framleida pessar vorur eru upprunnin i Bretlandi, Noregi, 4 {slandi eda i Evropusambandinu

3. Eftirtaldar vérur hafa hlotid advinnslu utan Bretlands, Noregs, Islands eda Evropusambandsins i
samreemi vid 11. gr. IV. vidauka vid pennan samning og hafa aunnid sér par heildarvirdisauka
sem hér segir:

Heildarvirdisauki utan Bretlands, Noregs, Islands

Lysing 4 vorunni eda Evropusambandsins (*)

(Stadur og dagsetning)

(Heimilisfang og undirskrift birgis; auk pess verdur
nafn pess sem undirritar yfirlysinguna ad koma fram
med skyrum st6fum)

Ef vorureikningur, athendingarsedill eda annad vidskiptaskjal sem yfirlysingin er fest vid tekur til ymissa
vorutegunda eda vara sem innihalda ekki efni sem eru ekki upprunaefni ad sama marki, verdur birgir ad greina
vandlega 4 milli peirra.

Dami:

Skjalid tekur til ymissa gerda af rafhreyflum i nr. 8501 sem nota & vid framleioslu pvottavéla 1 nr. 8450.
Tegundir og verdmeeti efha sem eru ekki upprunaefni og notud eru vio framleidslu pessara hreyfla er mismun-
andi. Af peim s6kum verdur ad adgreina gerdirnar i fyrsta dalki og veita skal upplysingar sem krafist er i 6drum
dalkum sérstaklega fyrir hverja peirra, pannig ad framleidanda pvottavélanna sé gert kleift ad meta uppruna-
réttindi framleidsluvara sinna eftir pvi hvada rafthreyfil hann notar.

Einungis skal gefa par upplysingar sem krafist er i pessum dalkum ef naudsyn krefst pess.

Daemi:

[ reglu um fatnad Gr 62. kafla segir ad nota megi garn sem er ekki upprunavara. Ef framleidsla 4 slikum fatnadi
i Bretlandi notar innflutta vefnadarvéru fra Noregi sem fengist hefur par med pvi ad vefa ur garni sem er ekki
upprunavara, nagir breska birginum ad lysa 1 yfirlysingu sinni efninu, sem er ekki upprunaefni, sem garni, an
bess ad naudsyn beri til ad gefa upplysingar um ST-nimer og verdmaeeti garnsins.

Framleidandi jarnis i nr. 7217 sem hefur framleitt hann Gr jarnstongum sem eru ekki upprunavorur skal setja i
annan dalkinn ,,jarnstangir®. Ef nota 4 virinn til framleidslu vélar, sem heyrir undir upprunareglu um takmaorkun
4 efnum sem eru ekki upprunaefni og eru notud ad akvednum hundradshluta, skal veita upplysingar i pridja
dalki um verdmeti peirra stanga sem eru ekki upprunavorur.
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,,Verdmeti efnis*: tollverd vid innflutning 4 efni sem notad hefur verid og er ekki upprunaefni eda, ef pad er
ekki pekkt og ekki verdur synt fram 4 hvert pad er, fyrsta verd sem synt er fram 4 ad greitt hafi verid fyrir efnid
i Bretlandi, Noregi, 4 fslandi eda i Evropusambandinu. Gefa verdur upp ndkvamt verdmeti hvers efnis sem er
ekki upprunaefni midad vid hverja einingu peirra vara sem tilgreindar eru i fyrsta dalki.

Med ,,heildarvirdisauka® er att vid allan pann kostnad sem safnast hefur upp utan Bretlands, Noregs, fslands
eda Evropusambandsins, par med talid verOmati allra efnanna sem eru notud par. Heildarvirdisauka sem er
tilkominn utan Bretlands, Noregs, Islands eda Evrépusambandsins verdur ad gefa upp nakvaemlega fyrir hverja
einingu peirra vara sem tilgreindar eru i fyrsta dalki.

VIDBATIR B
LANGTIMAYFIRLYSING BIRGIS

Langtimayfirlysing birgis, en texti hennar kemur fram hér a eftir, skal gerd i samremi vid
nedanmalsgreinarnar. Hins vegar parf ekki ad endurtaka nedanmalsgreinarnar.

LANGTIMAYFIRLYSING BIRGIS
vegna vara sem hlotid hafa advinnslu i Bretlandi, Noregi, 4 Islandi eda i Evrépusambandinu an pess
a0 hafa fengio vidurkenningu um fridindauppruna.

Eg, undirritadur, birgir peirra vara sem getid er i pessu skjali og eru afhentar reglulega til

(") lysi pvi yfir ad:

1. Eftirfarandi efni, sem eru ekki upprunnin i Bretlandi, Noregi, 4 Islandi eda i Evrépusambandinu,
hafa verid notud i Bretlandi, Noregi, 4 Islandi eda i Evropusambandinu til ad framleida pessar

vorur
Lysing 4 efnum sem Numer 4 efnum sem eru | Verdmeti efna sem eru
Lysing 4 vorunni () | eru notud en eru ekki notud en eru ekki notud en eru ekki
upprunaefni upprunaefni () upprunnin 4 EES ()Y
Samtals

2. Oll 6nnur efni sem eru notud i Bretlandi, Noregi, 4 [slandi eda i Evropusambandinu til ad
framleida pessar vorur eru upprunnin i Bretlandi, Noregi, 4 {slandi eda i Evropusambandinu

3. Eftirtaldar vérur hafa hlotid advinnslu utan Bretlands, Noregs, Islands eda Evropusambandsins i
samreemi vid 11. gr. IV. vidauka vid pennan samning og hafa aunnid sér par heildarvirdisauka
sem hér segir:

Heildarvirdisauki utan Bretlands, Noregs, Islands

Lysing 4 vorunni eda Evropusambandsins (%)

(Stadur og dagsetning)

(Heimilisfang og undirskrift birgis; auk pess verdur
nafn pess sem undirritar yfirlysinguna ad koma fram
med skyrum st6fum)
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bessi yfirlysing gildir fyrir allar sidari vorusendingar sem sendar eru
Fra
Til
Eg skuldbind mig til ad (") pad pegar i stad ef pessi yfirlysing fellur Gr gildi.

(Heimilisfang og undirskrift birgis; auk pess verdur nafn pess sem undirritar yfirlysinguna ad
koma fram med skyrum stéfum)

Heiti og heimilisfang vidskiptavinarins.

Ef vorureikningur, athendingarsedill eda annad vidskiptaskjal sem yfirlysingin er fest vid tekur til ymissa
vorutegunda eda vara sem innihalda ekki efni sem eru ekki upprunaefni ad sama marki, verdur birgir ad greina
vandlega 4 milli peirra.

Daemi:

Skjalid tekur til ymissa gerda af rafhreyflum i nr. 8501 sem nota & vid framleioslu pvottavéla 1 nr. 8450.
Tegundir og verdmati efna sem eru ekki upprunaefni og notud eru vid framleidslu pessara hreyfla er
mismunandi. Af peim s6kum verdur ad adgreina gerdirnar i fyrsta dalki og veita skal upplysingar sem krafist
er 1 60rum dalkum sérstaklega fyrir hverja peirra, pannig ad framleidanda pvottavélanna sé gert kleift ad meta
upprunaréttindi framleidsluvara sinna eftir pvi hvada rafhreyfil hann notar.

Einungis skal gefa paer upplysingar sem krafist er i pessum dalkum ef naudsyn krefst pess.

Dami:

[ reglu um fatnad Gir 62. kafla segir ad nota megi garn sem er ekki upprunavara. Ef framleidsla 4 slikum fatnadi
i Bretlandi notar innflutta vefnadarvéru fra Noregi sem fengist hefur par med pvi ad vefa ur garni sem er ekki
upprunavara, nagir breska birginum ad lysa 1 yfirlysingu sinni efninu, sem er ekki upprunaefni, sem garni, an
pess ad naudsyn beri til ad gefa upplysingar um ST-niimer og verdmaeeti garnsins.

Framleidandi jarns i nr. 7217 sem hefur framleitt hann ur jarnstongum sem eru ekki upprunavérur skal setja i
annan dalkinn ,,jarnstangir*. Ef nota & virinn til framleidslu vélar, sem heyrir undir upprunareglu um takmorkun
4 efnum sem eru ekki upprunaefni og eru notud ad akvednum hundradshluta, skal veita upplysingar i pridja
dalki um verdmeti peirra stanga sem eru ekki upprunavorur.

,,Verdmeti efnis®: tollverd vid innflutning 4 efni sem notad hefur verid og er ekki upprunaefni eda, ef pad er
ekki pekkt og ekki verdur synt fram 4 hvert pad er, fyrsta verd sem synt er fram 4 ad greitt hafi verid fyrir efnid
i Bretlandi, Noregi, 4 fslandi eda i Evropusambandinu. Gefa verdur upp ndkvamt verdmeti hvers efnis sem er
ekki upprunaefni midad vid hverja einingu peirra vara sem tilgreindar eru i fyrsta dalki.

Med ,,heildarvirdisauka® er att vid allan pann kostnad sem safnast hefur upp utan Bretlands, Noregs, fslands
eda Evropusambandsins, par med talid verOmati allra efnanna sem eru notud par. Heildarvirdisauka sem er
tilkominn utan Bretlands, Noregs, Islands eda Evrépusambandsins verdur ad gefa upp nakvaemlega fyrir hverja
einingu peirra vara sem tilgreindar eru i fyrsta dalki.

Feera skal inn dagsetningar. Gildistimi langtimayfirlysingar birgja skal ad 60ru jofnu ekki vera lengri en tolf
manudir, med fyrirvara um pau skilyrdi sem sett eru af tollyfirvoldum par sem langtimayfirlysing birgja er
gefin ut.



.4 16. desember 2020

) VIDBATIR C
SKRA SEM UM GETUR I 1. MGR. 3. GR.

1. Evropusambandid
2. Svissneska rikjasambandid (p.m.t. Furstadaemid Liechtenstein)(”)
3. Konungsrikid Danmork fyrir hond Fereyja
4. Lydveldid Tyrkland
5. Lyoveldid Albania
6. Bosnia og Hersegdvina
7. Lyoveldid Nordur-Makedonia
8. Montenegro (Svartfjallaland)
9. Lyoveldid Serbia
10. Lydveldid Kosovo
11. Lydveldid Moldova
12. Georgia
13. Ukraina
VIDBATIR D
SKRA SEM UM GETUR i 2. MGR. 3. GR.
1. Alpyoulyoveldid Alsir
2. Arabalydveldio Egyptaland
3. Israelsriki
4. Hasémiska konungsrikio Joérdania
5. Libanska lyoveldid
6. Konungsrikid Marokkd
7. Syrlenska arabalyoveldio
8. Tuniska lyoveldid
9. Frelsissamtok Palestinu (PLO) fyrir palestinsk yfirvold 4 Vesturbakkanum og Gasasveaedinu
VIDBATIR E
SAMEIGINLEG YFIRLYSING
VARDANDI FURSTADAMID ANDORRA
1. Samningsadilarnir skulu sampykkja ad framleidsluvorur, sem eru upprunnar i Furstademinu
Andorra og falla undir 25.-97. kafla i samraeemdu tollskranni og uppfylla skilyrdi ii. lidar i a-1id
7. mgr. 3. gr. 1 IV. vidauka vid pennan samning, séu upprunnar i Evropusambandinu i skilningi
bessa samnings.
2. AkvadiIV. vidauka vid pennan samning gilda, ad breyttu breytanda, vid skilgreiningu a
uppruna framangreindra framleidsluvara.
(") Sékum tollasamningsins milli Liechtenstein og Sviss teljast vrur sem eru upprunnar i Liechtenstein vera upp-

runnar i Sviss.
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VIDBEATIRF
SAMEIGINLEG YFIRLYSING
VARDANDI LYDVELDID SAN MARINO

1. Samningsadilarnir skulu sampykkja ad framleidsluvorur, sem eru upprunnar i Lydveldinu San
Marind og uppfylla skilyrdi ii. lidar i a-1id 7. mgr. 3. gr. 1 [V. vidauka vid pennan samning, séu
upprunnar i Evropusambandinu i skilningi pessa samnings.

2. AkvadiIV. vidauka vid pennan samning gilda, ad breyttu breytanda, vid skilgreiningu a
uppruna framangreindra framleidsluvara.

V. VIDAUKI
FYRIRKOMULAG MILLI iSLANDS OG BRETLANDS UM VERND
LANDFRADILEGRA MERKINGA LANDBUNADARAFURDA OG MATVALA

A-hluti

Innfelling tvihlida samnings

1. Samningurinn milli Evropusambandsins og Islands um vernd landfredilegra merkinga
landbunadarafurda og matvaela, sem gerdur var i Brussel 23. mars 2017, er felldur inn i samning
pennan og verdur hluti af honum og skal gilda, ad breyttu breytanda, med fyrirvara um akveedi
pessa samnings, p.m.t. breytingarnar sem gerdar eru i pessum vidauka.

B-hluti

Breytingar 4 innfellda samningnum

2. Ad pvi er vardar samning pennan skulu dkvaedi samningsins sem um getur i 1. lid, eins og hann
er felldur inn i pennan samning og verdur hluti af honum, gilda med fyrirvara um eftirfarandi
breytingar:

11 gr.
Ekki skal fella 11. gr. inn i samning pennan.

C-hluti I. vidauka

i stad 3. lidar C-hluta I. vidauka kemur eftirfarandi:

3. Bod til allra pridju landa eda allra einstaklinga eda 16gadila sem eiga 16gmeetra hagsmuna ad geta,
sem hafa stadfestu eda busetu i Bretlandi, 4 Islandi eda i pridja landi, um ad leggja fram andmaeli
gegn slikri vernd med pvi ad leggja fram yfirlysingu sem er rokstudd & videigandi hatt.

[ 4.1id C-hluta 1. vidauka skulu ordin , rikisstjorn Bretlands (raduneyti umhverfisméla, matvala
og dreifbylismala)* koma i stad ordanna ,,framkvamdastjorn Evropusambandsins®.

II. vidauki
I stad II. vidauka kemur eftirfarandi:
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LANDFRADILEGAR MERKINGAR A AFURPUM EINS
OG UM GETUR1 3. OG 4. MGR. 2. GR.

Landbunadarafurdir og matveaeli dnnur en vin, kryddblandadar vinafurdir og brenndir drykkir fra

Bretlandi sem eiga ad njota verndar a fslandi.

Land Heiti sem 4 ad njota verndar Tegund afurdar

UK Anglesey Sea Salt/Halen Mon Adrar afurdir 1 I. vidauka vid sattmalann (krydd o.s.frv.)
UK Arbroath Smokies Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Armagh Bramley Apples Aldin, grenmeti og kornvorur, ferskar eda unnar

UK Beacon Fell traditional Lancashire Ostar

cheese

UK Bonchester cheese Ostar

UK Buxton blue Ostar

UK | Comish Cloted Cream ikt 0 undanskildo s, 08 v)

UK Cornish Pasty \]?é::ré’ setabraud, kokur, selgaeti, kex og adrar bakadar

UK Cornish Sardines Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Dorset Blue Cheese Ostar

UK Dovedale cheese Ostar

UK East Kent Goldings Adrar afurdir 1 I. vidauka vid sattmalann (krydd o.s.frv.)
UK Exmoor Blue Cheese Ostar

UK Fal Oyster Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Fenland Celery Aldin, grenmeti og kornvorur, ferskar eda unnar

UK Gloucestershire cider/perry Adrar afurdir 1 I. vidauka vid sattmalann (krydd o.s.frv.)
UK Herefordshire cider/perry Adrar afurdir 1 I. vidauka vid sattmalann (krydd o.s.frv.)
UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Nytt kjot

UK Isle of Man Queenies Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Jersey Royal potatoes Aldin, greenmeti og kornvorur, ferskar eda unnar

UK Kentish ale and Kentish strong ale Bjor

UK Lakeland Herdwick Nytt kjot

UK Lough Neagh Eel Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Melton Mowbray Pork Pie Kjotafurdir (sodnar, saltadar, reyktar, 0.s.frv.)

UK Native Shetland Wool ull

UK Igae;NheSSeason Comber Potatoes/Comber Aldin, grenmeti og kornvorur, ferskar eda unnar

UK Newmarket Sausage Kjotafurdir (sodnar, saltadar, reyktar, 0.s.frv.)

UK Orkney beef Nytt kjot

UK Orkney lamb Nytt kjot

UK Orkney Scottish Island Cheddar Ostar
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Land Heiti sem 4 ad njota verndar Tegund afurdar
UK EZE;?;?ES: Earlies / Pembrokeshire Aldin, grenmeti og kornvorur, ferskar eda unnar
UK Rutland Bitter Bjor
UK Scotch Beef Nytt kjot
UK Scotch Lamb Nytt kjot
UK Scottish Farmed Salmon Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Scottish Wild Salmon Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Shetland Lamb Nytt kjot
UK Single Gloucester Ostar
UK Staffordshire Cheese Ostar
UK Stornoway Black Pudding Kjotafurdir (sodnar, saltadar, reyktar, 0.s.frv.)
UK Swaledale cheese Ostar
UK Swaledale ewes' cheese Ostar
UK Teviotdale Cheese Ostar
UK Traditional Cumberland Sausage Kjotafurdir (sodnar, saltadar, reyktar, 0.s.frv.)
UK Traditional Grimsby Smoked Fish Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Welsh Beef Nytt kjot
UK Welsh lamb Nytt kjot
UK West Country Beef Nytt kjot
UK West Country farmhouse Cheddar cheese| Ostar
UK West Country Lamb Nytt kjot
UK ng; Stilton cheese / Blue Stilton Ostar
UK Whitstable oysters Ferskur fiskur, lindyr og krabbadyr og afurdir unnar r peim
UK Worcestershire cider/perry Adrar afurdir 1 I. vidauka vid sattmalann (krydd o.s.frv.)
UK Yorkshire Forced Rhubarb Aldin, grenmeti og kornvorur, ferskar eda unnar
UK Yorkshire Wensleydale Ostar

. Landbunadarafurdir og matvzli onnur en vin, kryddblandadar vinafurdir og brenndir drykkir fra
Islandi sem eiga ad njota verndar i Bretlandi.

Heiti sem 4 ad njota verndar

Tegund afurdar
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AGREEMENT ON TRADE IN GOODS
BETWEEN
ICELAND, THE KINGDOM OF NORWAY
AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

ICELAND, THE KINGDOM OF NORWAY (“Norway”) and THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (“the United Kingdom”), collectively referred to
as “the Parties”;

REAFFIRMING the historic and deep partnerships between Iceland, Norway and the United Kingdom
and the common desire to protect these relationships;

NOTING that on 1 February 2020 the United Kingdom ceased to be a Member State of the European
Union and that the Agreement on the withdrawal of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland from the European Union and the European Atomic Energy Community establishes a transition
period which ends on 31 December 2020;

NOTING that during the transition period the United Kingdom continues to be covered by the Trade-
Related Agreements between the European Union and one or both of Iceland and Norway;

RECOGNISING the benefits for the United Kingdom, Iceland and Norway to conclude an agreement
on trade in goods for the period when the Trade-Related Agreements between the European Union
and one or both of Iceland and Norway no longer cover the United Kingdom, until the agreement(s)
governing their future trade relationships (including a free trade agreement) currently under
negotiation, enters into force or is applied provisionally;

RECOGNISING the need to take all necessary steps to finalise as soon as possible the formal negotiat-
ions of agreement(s) governing their future trade relationships, which would replace this Agreement;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Objective, Scope and Coverage

1. The objective of this Agreement is to ensure continuity of the preferential trade in goods, to the
extent possible, between the United Kingdom and Iceland, and between the United Kingdom and
Norway, respectively, as provided for by the Trade-Related Agreements between the European
Union and one or both of Iceland and Norway.

2. Unless otherwise specified, this Agreement shall apply only to goods originating in the Parties to
this Agreement. Provisions regarding rules of origin are set out in Annex IV.

3. The arrangements set out in this Agreement shall be considered to constitute a free trade area in
accordance with Article XXIV of the WTO General Agreement on Tariffs and Trade 1994
(“GATT 1994”).

Article 2
Definitions and References

1. A reference to “this Agreement” means the present Articles 1 to 19, the Annexes, and the
Incorporated Provisions.

2. A reference to “Trade-Related Agreements between the European Union and one or both of
Iceland and Norway” means the Agreement on the European Economic Area of 2 May 1992 (“the
EEA Agreement”); the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Iceland of 22 July 1972 (“the Free Trade Agreement of 1972”); the Agreement
between the European Economic Community and the Kingdom of Norway of 14 May 1973 (“the
Free Trade Agreement of 1973”); and the agreements and protocols between the European Union
and Norway as mentioned in Articles 1 to 2 of Annex II; and the agreements and protocols
between the European Union and Iceland as mentioned in Articles 1 to 2 of Annex III.
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3. A reference to “Incorporated Provisions” means the provisions of the Trade-Related Agreements
between the European Union and one or both of Iceland and Norway as incorporated into and
modified by this Agreement.

4. “Coverage period” means the period during which the United Kingdom continues to be covered
by the Trade-Related Agreements between the European Union and one or both of Iceland and
Norway.

5. “Mutatis mutandis” in the context of this Agreement means with the changes necessary to apply
the Trade-Related Agreements between the European Union and one or both of Iceland and
Norway between the United Kingdom and one or both of Iceland and Norway.

6. All references in this Agreement to the EEA Agreement and the other Trade-Related Agreements
between the European Union and one or both of Iceland and Norway shall be understood as
references to those Agreements in effect immediately before the end of the coverage period,
unless otherwise specified in this Agreement.

Article 3
Integral Parts of this Agreement
The Annexes, including the Incorporated Provisions, shall form an integral part of this Agreement.

Article 4
Good Faith
1. The Parties shall, in full mutual respect and good faith, assist each other in carrying out tasks
which flow from this Agreement.
2. The Parties shall take all appropriate measures, whether general or particular, to ensure fulfilment
of the obligations arising from this Agreement and shall refrain from any measures which could
jeopardise the attainment of the objectives of this Agreement.

Article 5
Incorporation of Provisions on Trade in Goods
1. The following provisions of the EEA Agreement are incorporated into and made part of this
Agreement: Articles 8(3), 9(1), 10, 11, 12, 13, 14, 15 and 21(2).
The provisions shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement
including any modifications made in Annex 1.
2. The following Protocols to the EEA Agreement are incorporated into and made part of this
Agreement:
a) Protocol 2 on products excluded from the scope of the Agreement in accordance with Article
8(3)(a); and
b) Protocol 11 on mutual assistance in customs matters.
The Protocols shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement
including any modifications made in Annex 1.

Article 6
Incorporation of Provisions on Trade in Agricultural and Fishery Products

1. Article 20 of the EEA Agreement and Protocol 9 to the EEA Agreement on trade in fish and other
marine products are incorporated into and made part of this Agreement and shall apply, mutatis
mutandis, subject to the provisions of this Agreement including any modifications made in Annex
1. Unless otherwise specified in the Incorporated Provisions of Protocol 9, the present Articles 5,
7, 8,9, 10, 11 and 13 shall not apply to Protocol 9 as incorporated into and modified by this
Agreement.

2. Protocol 3 to the EEA Agreement concerning products referred to in Article 8(3)(b) of the Agree-
ment is incorporated into and made part of this Agreement and shall apply, mutatis mutandis,
subject to the provisions of this Agreement including any modifications made in Annex 1.

3. The additional arrangements for trade in agricultural and fishery products between the United
Kingdom and Norway are set out in Annex II to this Agreement. Unless otherwise specified, the
present Articles 5, 7, 8, 9, 10, 11 and 13 shall not apply to Annex II.
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4. The additional arrangements for trade in agricultural and fishery products between the United
Kingdom and Iceland are set out in Annex III to this Agreement. Unless otherwise specified, the
present Articles 5, 7, 8, 9, 10, 11 and 13 shall not apply to Annex III.

Article 7
Incorporation of Provisions on Protection of Geographical Indications
for Agricultural Products and Foodstuffs
The arrangements between the United Kingdom and Iceland for the protection of geographical
indications for agricultural products and foodstuffs are set out in Annex V to this Agreement. Unless
otherwise specified, the present Articles 5, 6, 8, 9, 10, 11 and 13 shall not apply to Annex V.

Article 8
Incorporation of Provisions on Safeguards and Security Exceptions
Articles 25, 112, 113, 114 and 123 of the EEA Agreement are incorporated into and made part of
this Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement
including any modifications made in Annex I.

Article 9
Subsidies and Countervailing Measures

1. The rights and obligations of the Parties relating to subsidies and countervailing measures shall
be governed by Articles VI and X VI of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures (“the SCM Agreement”), except as provided for in paragraph 2.

2. Before a Party initiates an investigation to determine the existence, degree and effect of any
alleged subsidy in another Party, as provided for in Article 11 of the SCM Agreement, the Party
considering initiating an investigation shall notify in writing the Party whose goods are subject to
an investigation and allow for consultations in the Joint Committee with a view to finding a
mutually acceptable solution. A Party requesting consultation shall make such a request immedi-
ately after the receipt of the notification, and consultation shall take place as soon as practicable.

Article 10
Anti-Dumping
The rights and obligations of a Party relating to anti-dumping measures shall be governed by
Article VI of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994. The Parties shall endeavour to refrain from initiating anti-
dumping procedures against each other.

Article 11
Incorporation of Provisions on Dispute Settlement

1. Article 111(1), (2) and (4) of the EEA Agreement is incorporated into and made part of this
Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement
including any modifications made in Annex 1.

2. Protocol 33 to the EEA Agreement on arbitration procedures is incorporated into and made part
of this Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement
including any modifications made in Annex I.

Article 12
Continuation of Time Periods
1. Unless this Agreement provides otherwise:

a) if a period in the Trade-Related Agreements between the European Union and one or both of
Iceland and Norway has not yet ended, the remainder of that period shall be incorporated into
this Agreement; and

b) if a period in the Trade-Related Agreements between the European Union and one or both of
Iceland and Norway has ended, any resulting rights and obligations shall continue to be
applied between the Parties.
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2. Notwithstanding paragraph 1, a reference in the Incorporated Provisions to a period relating to a
procedure or other administrative matter shall not be affected.

Article 13
Joint Committee
1. A Joint Committee is hereby established which shall be responsible for the administration of this
Agreement and shall ensure its proper implementation. For this purpose, the Joint Committee
shall make recommendations and take decisions in the cases provided for in this Agreement.
These decisions shall be put into effect by the Parties in accordance with their own rules.
2. The Joint Committee shall, in particular, ensure that this Agreement operates properly.
3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall exchange
information and, at the request of a Party, shall hold consultations within the Joint Committee.
4. The Joint Committee shall meet at the request of one of the Parties, and in any event shall meet
at least once a year.
The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure.
The Joint Committee shall consist of representatives of each of the Parties.
The Joint Committee shall act by consensus.
The Joint Committee may take decisions and make recommendations regarding issues related to
one of either Iceland or Norway and the United Kingdom. In this case, consensus shall only
involve, and the decision or recommendation shall only apply to, those Parties.
9. The Joint Committee may decide to set up any sub-committee or working group to assist it in
carrying out its tasks.

W

Article 14
Amendments
1. The Parties may agree, in writing, to amend this Agreement. An amendment made under this
paragraph shall enter into force on the first day of the second month following the later of the
Parties’ notifications that they have completed their respective internal procedures in respect of
an amendment under this paragraph, or on such other date as the Parties may agree.
2. Notwithstanding paragraph 1, the Joint Committee may decide to amend Annex I and Annex IV.

Article 15
Non-Disclosure of Information
Article 122 of the EEA Agreement is incorporated into and made part of this Agreement and shall
apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement including any modifications made
in Annex L.

Article 16
Territorial Application
The provisions of this Agreement shall apply, to the extent that and under the conditions which
the Trade-Related Agreements between the European Union and one or both of Iceland and Norway
applied immediately before the end of the coverage period, on the one hand, to the United Kingdom
and the territories for whose international relations it is responsible and, on the other hand, to the
territories of Iceland and Norway.

Article 17
Entry into Force and Provisional Application

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the respective legal requirements of the
Parties. The instruments of approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Agreement shall only enter into force between the United Kingdom and at least one other Party,
in the event that no other agreement(s) governing the future trade relationships have entered into
force or are provisionally applied between the United Kingdom and that other Party or Parties.

3. Subject to paragraph 2, this Agreement shall enter into force in relation to those Parties which
have deposited their instruments of approval, on the later of:
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a) the end of the coverage period; or
b) the date on which the United Kingdom and at least one other Party have deposited their
instruments of approval with the Depositary.

4. Inrelation to a Party depositing its instrument of approval after this Agreement has entered into
force according to paragraph 3, this Agreement shall enter into force on the day following the
deposit of its instrument.

5. Any Party may agree to provisionally apply this Agreement, pending its entry into force, by
notifying the Depositary. Such provisional application shall take effect on the later of:

a) the end of the coverage period, provided that the United Kingdom and at least one other Party
have deposited such notification; or

b) the date on which the United Kingdom and at least one other Party have deposited their
notifications.

6. Any Party may terminate the provisional application of this Agreement by means of a written
notification to the Depositary. Such termination shall take effect on the first day of the second
month following the date of that notification.

7. The provisional application of this Agreement may also be terminated between only the United
Kingdom and Iceland or between the United Kingdom and Norway. Such termination shall only
affect the application of this Agreement between those Parties.

Article 18
Termination

1. Any Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the Deposit-
ary. The withdrawal shall take effect twelve months after the date on which such notification is
received by the Depositary.

2. Upon one of either Iceland or Norway’s withdrawal from this Agreement, this Agreement shall
only be terminated between that Party and the United Kingdom. If the United Kingdom withdraws
from this Agreement with respect to both Iceland and Norway, this Agreement is terminated.

3. Upon the entry into force of a new free trade agreement between any of the Parties, or its
provisional application, this Agreement shall terminate between those Parties.

Article 19
Depositary

The Government of Norway shall act as depositary.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in London, the United Kingdom, on this 8 day of December 2020 in the English language.

For the Government of Iceland:

Sturla Sigurjonsson

For the Government of the Kingdom of Norway:

Vibeke Rysst-Jensen

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Charlotte Heyes
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ANNEX I
MODIFICATIONS TO THE EEA AGREEMENT

For the purposes of this Agreement, the provisions of the EEA Agreement as incorporated into
and made part of this Agreement shall apply, mutatis mutandis, and subject to the following modifi-
cations:

1. Incorporated Provisions of the main Agreement

a) In Article 9(1), “Protocol 4” shall be replaced by “Annex IV to this Agreement”.

b) In Article 111(4), the penultimate sentence (“No question of interpretation of the provisions
of this Agreement referred to in paragraph 3 may be dealt with in such procedures.”) shall not
be incorporated.

c) In Article 113(5):

i.  Insub-paragraph 1, “every three months” shall not be incorporated;
ii. Sub-paragraph 2 shall not be incorporated.
2. Protocols

a) Protocol 3 concerning products referred to in Article 8(3)(b) of the Agreement
i.  The footnotes in Protocol 3 shall not be incorporated.

ii.  Article 2 shall be replaced by:

“1. A Party may apply a customs duty to a product specified in Table I to take account
of the differences in the costs of agricultural raw materials incorporated in the
product.

2. The customs duty applied by Norway in relation to products originating in the
United Kingdom listed in Table I shall not exceed the customs duty that Norway
applies under Annex III to Table I of Protocol 3 to the EEA Agreement in relation
to the same products originating in the European Union.

3. The customs duty applied by Iceland in relation to products originating in the United
Kingdom listed in Table I shall not exceed the customs duty that Iceland applies
under Annex II to Table I of Protocol 3 to the EEA Agreement in relation to the
same products originating in the European Union.

4. The customs duty applied by the United Kingdom in relation to products originating
in Norway or Iceland listed in Table I® shall not exceed the customs duty that the
European Union applies under Annex I to Table I of Protocol 3 to the EEA
Agreement in relation to the same products originating in Norway or Iceland.

5. Notwithstanding paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, in cases when domestic prices
of agricultural raw materials in the United Kingdom deviate significantly from the
domestic prices of agricultural raw materials in the European Union, a Party may
request consultations within the Joint Committee established under this Agreement
on any necessary adaptations of the rules governing the levying of the customs duties
under Protocol 3 as incorporated into and modified by this Agreement.

6. Norway and Iceland shall notify the United Kingdom within 30 days of any
adaptations to the customs duties set out in the Annexes to Table I in Protocol 3 to
the EEA Agreement.”

iii. Annexes I, Il and III to Table I shall not be incorporated.

b) Protocol 9 on trade in fish and other marine products
i.  Appendices I and 3 shall not be incorporated.

ii. In Appendix 2, the heading (“Appendix 2”) shall be replaced by “Appendix 1”.

8 For goods originating in Norway and classified under CN codes 2202 10 00 (waters, including mineral waters and
aerated waters, containing added sugar or other sweetening matter or flavoured) and ex 2202 90 10 (other non-alcoholic
beverages containing sugar (sucrose or invert sugar)), the provisions in the incorporated Agreement in the form of an
Exchange of Letters between the European Community and the Kingdom of Norway concerning Protocol 2 to the
bilateral Free Trade Agreement between the European Economic Community and the Kingdom of Norway, done at
Brussels on 13 December 2004, which inter alia establish a duty free quota on imports of these goods originating in
Norway into the United Kingdom, shall apply until such time as the United Kingdom and Norway agree otherwise.
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All references to “Appendix 2” shall be replaced by “Appendix 1” throughout.

In Article 1:

1) In paragraph 1:

“Without prejudice to the provisions referred to in Appendix 1, the EFTA States
shall upon entry into force of the Agreement abolish” shall be replaced by “Iceland
and Norway shall apply no”;

2) In paragraph 2:

“Without prejudice to the provisions referred to in Appendix 1, the EFTA States”
shall be replaced by “Iceland and Norway”;

In Article 2:

1) In paragraph 1:

“The Community shall, upon entry into force of the Agreement, abolish” shall be
replaced by “The United Kingdom shall apply no”;

2) Paragraph 2 shall be replaced by “The United Kingdom shall apply no customs
duties on the products listed in Table III of Appendix 1 exceeding the customs duties
applied on imports from Norway and Iceland immediately before the end of the
coverage period”,

3) Paragraph 3 shall not be incorporated,

4) Paragraph 4 shall not be incorporated.

In Article 4:

1) Paragraph 1 shall not be incorporated;

2) Paragraph 2 shall not be incorporated;

3) In paragraph 3 “ensure conditions of competition which will enable the other
Contracting Parties to” shall not be incorporated.

In Article 7:

1) “and protocols” shall be inserted after “agreements”;

2) “Appendix 3” shall be replaced by “Article 1 of Annex II and Article 1 of Annex
I11, as modified therein,”.

Protocol 11 on mutual assistance in customs matters

1.

ii.

iii.

In Article 10, “and the corresponding provisions applying to the Community authorities”

shall not be incorporated.

In Article 14:

1) In paragraph 1, “the competent services of the EC Commission and, where
appropriate” shall not be incorporated;

2) In paragraph 2, the second sub-paragraph shall not be incorporated.

Article 15, paragraph 2 shall not be incorporated.

Protocol 33 on arbitration procedures
In paragraph 3, “be a national of one of the Contracting Parties other than those of the
arbitrators designated” shall be replaced with “not be a national of a Party to this Agreement”.

ANNEX II
ADDITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN NORWAY AND
THE UNITED KINGDOM FOR TRADE IN AGRICULTURAL
AND FISHERY PRODUCTS

This Annex sets out the additional arrangements between Norway and the United Kingdom for
trade in agricultural and fishery products as referred to in Article 6(3) of this Agreement.

Article 1
Incorporation of Agreements and Protocols on Trade in Fishery Products

1. In order to continue the relevant existing trade arrangements in fishery products between Norway
and the United Kingdom, the following agreements are incorporated into and made part of this
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Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement
including the modifications made in Articles 3 and 4 of this Annex:

a)

b)

1973 April 16, Brussels, Letter from the Commission of the European Communities concern-
ing autonomous concessions in the fishery sector (“the 1973 Exchange of Letters on Certain
Fishery Products”); and

1986 July 14, Brussels, Agreements in the form of Exchange of Letters between the European
Economic Community and the Kingdom of Norway concerning agriculture and fisheries,
Exchange of Letters No 3 (“the 1986 Exchange of Letters No 3 on Fishing”).

2. Inorder to continue the relevant existing trade arrangements in fishery products between Norway
and the United Kingdom, the following protocols to the Free Trade Agreement of 1973 are
incorporated into and made part of this Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to
the provisions of this Agreement including the modifications made in Articles 3 and 4 of this
Annex:

a)

b)

¢)

1995 July 25, Brussels, Additional Protocol to the Agreement between the European Econ-
omic Community and the Kingdom of Norway consequent on the accession of the Republic
of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden to the European Union (“the
1995 Additional Protocol”);

2003 October 14, Luxembourg, Additional Protocol to the Agreement between the European
Economic Community and the Kingdom of Norway consequent on the accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the European Union (“the 2003
Additional Protocol”); and

2016 May 3, Brussels, Additional Protocol to the Agreement between the European Economic
Community and the Kingdom of Norway (“the 2016 Additional Protocol”).

Article 2
Incorporation of Agreements on Trade in Agricultural Products

In order to continue the relevant existing trade arrangements in agricultural products between
Norway and the United Kingdom, the following agreements are incorporated into and made part of
this Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement
including the modifications made in Articles 3 and 5 of this Annex:

a)
b)

c)

d)

g)

1973 April 16, Brussels, Letter from the Norwegian Delegation concerning autonomous
Norwegian agricultural concessions (“the 1973 Exchange of Letters on Agriculture”);

1973 April 16, Brussels, Letter from the Norwegian Delegation concerning the wine trade
(“the 1973 Exchange of Letters on Wines”);

1986 July 14, Brussels, Agreements in the form of an Exchange of Letters between the
European Economic Community and the Kingdom of Norway concerning agriculture and
fisheries, Exchange of Letters No 1 (“the 1986 Exchange of Letters No 1 on Agriculture”);
1992 May 2, Oporto, Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the Kingdom of Norway concerning certain arrangements in
agriculture (“the 1992 Exchange of Letters”);

1995 December 20, Brussels, Agreement in the form of exchanges of letters between the
European Community and the Kingdom of Norway concerning certain agricultural products
(“the 1995 Exchange of Letters”);

2003 June 20, Brussels, Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Community and the Kingdom of Norway concerning additional trade preferences
in agricultural products undertaken on the basis of Article 19 of the Agreement on the
European Economic Area (“the June 2003 Exchange of Letters”),

2004 December 13, Brussels, Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Community and the Kingdom of Norway concerning Protocol 2 to the bilateral Free
Trade Agreement between the European Economic Community and the Kingdom of Norway
(“the 2004 Exchange of Letters”) ;
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h) 2011 April 15, Brussels, Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Union and the Kingdom of Norway concerning additional trade preferences in
agricultural products reached on the basis of Article 19 of the Agreement on the European
Economic Area (“the 2011 Exchange of Letters”); and

i) 2017 December 4, Brussels, Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Union and the Kingdom of Norway concerning additional trade preferences in
agricultural products (“the 2017 Exchange of Letters”).

Article 3

Horizontal Modifications
The volume of a tariff quota set out in an agreement or a protocol mentioned in Articles 1 and 2
of this Annex as incorporated into and made part of this Agreement shall, where applicable, be
replaced by the volume set out for that quota in the Appendix to this Annex. If a tariff quota is
not set out in the Appendix to this Annex, a reference to that quota in an Incorporated Provision
shall not apply.
If this Agreement enters into force on, or is provisionally applied from, a date after the beginning
of a quota period and before the end of that period, the quota volume which shall be applicable
for the remainder of that quota period, shall be reduced pro rata to the remaining number of days
of that quota period.
The rules of origin set out in Annex IV shall apply to the products covered in the agreements and
protocols mentioned in Articles 1 and 2 of this Annex.

Article 4
Modifications to Agreements and Protocols on Trade in Fishery Products
The 1973 Exchange of Letters on Certain Fishery Products
Annexes I, IIT and IV shall not be incorporated.
The 1995 Additional Protocol
Atrticles 1, 3, 5 and 6 shall not be incorporated.
Annex II shall not be incorporated.
The 2003 Additional Protocol
Articles 1, 4, and 5 shall not be incorporated.
The second and third paragraphs of Article 2 shall be replaced by “The annual duty free quotas
provided for in the Annex to this Protocol shall be allocated annually from 1 January to 31
December.”.
The 2016 Additional Protocol
In Article 2:
1) Paragraph 1 shall not be incorporated.
2) Paragraph 2 shall be replaced by “The tariff quotas shall be administered annually from 1 May
to 30 April until the end of the period referred to in Article 1 of this Protocol”,
3) Paragraph 3 shall not be incorporated.
Articles 4, 5 and 6 shall not be incorporated.

Article 5

Modifications to Agreements on Trade in Agricultural Products
The 1992 Exchange of Letters
Points I and IV shall not be incorporated.
Annexes [ and IV shall not be incorporated.
The 1995 Exchange of Letters
In Exchange of Letters No 1:
a) Points 2 and 6 shall not be incorporated,
b) Annexes I and IV shall not be incorporated.
Exchange of Letters No 2 shall not be incorporated.
The June 2003 Exchange of Letters
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5. Points 10 and 11 shall not be incorporated.
The 2004 Exchange of Letters

6. Inthe Agreed Minutes, sections I and V shall not be incorporated.
The 2011 Exchange of Letters

7. Points 8,9, 12, 15, 16, 17 and 18 shall not be incorporated.
The 2017 Exchange of Letters

8. Points 7, 8, 9, 14, and 15 shall not be incorporated.

Article 6
WTO Cheese Tariff Rate Quota
1. To ensure continuity of existing preferential trade, Norway shall apportion, on the date of entry
into force or provisional application of this Agreement, 299 tons of the 2.480 ton WTO tariff rate
quota for cheese that is allocated to the European Union and included in PART 1, Section 1B,
Schedule X1V, to the United Kingdom.
2. Norway shall administer the United Kingdom quota for cheese by licence.
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TABLE OF TARIFF QUOTAS
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The volumes of the tariff quotas set out in the agreements and protocols mentioned in Articles 1 and 2 of this Annex as incorporated into and made
part of this Agreement shall be replaced by the volumes set out in the Table below.

Tariff-rate quotas administered by the United Kingdom for products originating in Norway:

Quota
Product’ HS Code!’ Quota Unit Staging application Quota Source
volume period duty Agreement
090703 | Fish, dried, salted or in brine; smoked | 0302 5 TON Nil 1 April — 0% the 1986
fish, whether or not cooked before or 31 December Exchange of
during the smoking process: Letters No 3 on
A. Dried, salted or in brine: Fishing
I. Whole, headless or in pieces:
b) - Cod, wet, salted or in

brine

- Cod, dried, unsalted

- Cod, dried, salted

II. Fillets:
a) ofcod
090709 | Waters, including mineral waters and | 2202 10 00, 3 1000 | If the tariff quota has 1 January — 0% the 2004
aerated waters, containing added ex 2202 90 10 LTR | been exhausted by 31 31 December Exchange of
sugar or other sweetening matter or October in any one Letters
flavoured. year, the tariff quota
other non-alcoholic beverages applicable from 1
containing sugar (sucrose or invert January of the
sugar) following year will be
increased by 10 %. If
the quota has not been

o The Product description for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the product description that is set out in the agreement which originally established the
tariff-rate quota on trade in products between the European Union and Norway, including where the original description has been subsequently amended.

10 The HS code for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the HS code that is set out in the agreement which originally established that tariff-rate quota on trade
in products between the European Union and Norway, including where that original HS code reference has been subsequently discontinued or amended. For the avoidance of
doubt, the product scope of each tariff-rate quota which is set out in this Appendix shall be that which applies between the European Union and Norway immediately before the
end of the coverage period.
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Quota
Product’® HS Code!’ Quota Unit Staging application Quota Source
volume . duty Agreement
period
exhausted on that date,
products under CN
codes 2202 10 00
(waters, including
mineral waters and
aerated waters,
containing added sugar
or other sweetening
matter or flavoured)
and ex 2202 90 10
(other non-alcoholic
beverages containing
sugar (sucrose or invert
sugar)) will be granted
unlimited duty free
access to the United
Kingdom from 1
January to 31
December of the
following year.

090710 | Herrings of the species Clupea 0303 51 00 571 TON | Nil 1 May — 0% the 2016
harengus and Clupea pallasii, frozen, 30 April Additional
excluding livers and roes!! (temporary Protocol

quota until
30 April
2021)

090712 | Mackerel of the species Scomber 0303 54 10 259 TON | Nil 1 May — 0% the 2016
scombrus and Scomber japonicus, 30 April Additional
frozen, whole, excluding livers and (temporary Protocol
roes’ quota until

30 April
2021)

11

The benefit of the tariff quota shall not be granted to goods declared for release for free circulation during the period 1 February to 30 June.
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020C 1oquiesap 91



Quota
Product’ HS Code!’ Quota Unit Staging application Quota Source
volume period duty Agreement
090713 | Chilean jack mackerel (Trachurus 0303 55 30, 140 TON | Nil 1 May — 0% the 2016
murphyi), frozen ex0303 55 90, 30 April Additional
Other fish, frozen, other than horse 0303 56 00, (temporary Protocol
mackerel (scad) (Caranx trachurus) 0303 69 90, quota until
Cobia (Rachycentron canadum) 0303 82 00, 30 April
Other fish, frozen 0303 89 55, 2021)
Rays and skates (Rajidae) 0303 89 90,
Gilt-head sea bream (Sparus aurata)
Other fish, frozen
All products excluding livers and roes
090714 | Frozen fillets of herring of the species | 0304 86 00, 373 TON | Nil 1 May — 0% the 2016
Clupea harengus and Clupea pallasii | ex0304 99 23 30 April Additional
(temporary Protocol
Frozen flaps of herring of the species quota until
Clupea harengus and Clupea pallasii 30 April
(butterflies)'? 2021)
090722 | Frozen meat of cod and the fish of the | 0304 90 35, 37 TON | Nil 1 January — 0% the 1995
species Boreogadus saida 0304 90 38, 31 December Additional
Frozen coalfish meat 0304 90 39, Protocol
Frozen haddock meat 0304 90 41,
Frozen hake meat 0304 90 45,
Frozen meat of blue whiting 0304 90 47,
Frozen meat of saltwater fish, 0304 90 49,
excluding mackerel 0304 90 59,
0304 90 61,
0304 90 65, ex
0304 90 97
090723 | Herrings, fresh or chilled 0302 40 90, 7 TON Nil 1 July — 0% the 1995
Herrings, frozen 0304 5090 31 January Additional
Protocol

12 The benefit of the tariff quota shall not be granted to goods declared for release for free circulation during the period 1 February to 30 June.
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Quota

Product’® HS Code!’ ‘?);llﬁ:?e Unit Staging apgli:iz:)t;on %‘::;a Agslll;l;rclin ¢
090725 | Mackerel, frozen 0303 74 19 191 TON | Nil 1 July — 0% the 1995
31 January Additional
Protocol
090730 | Frozen fillets of cod and of fish of the | 0304 20 21, 3949 TON | Nil 1 January — 0% the 1995
species Boreogadus saida 0304 20 29, 31 December Additional
Frozen coalfish fillets 0304 20 31, Protocol
Frozen haddock fillets 0304 20 33,
Frozen hake fillets 0304 20 57,
Frozen plaice fillets 0304 20 59,
Frozen fillets of saltwater fish 03042071
Frozen redfish fillets 0304 20 85,
Frozen monkfish fillets 0304 20 87,
0304 2091,
0304 20 96,
0304 20 35,
0304 20 37,
0304 20 83
090732 | Smoked salmon 0305 41 00 4 TON | Nil 1 January — 0% the 1995
31 December Additional
Protocol
090733 | Smoked herring 0305 42 00, 1 TON | Nil 1 January — 0% the 1995
Smoked Greenland halibut Smoked 0305 49 10, 31 December Additional
Atlantic halibut 0305 49 20, Protocol
Smoked mackerel 0305 49 30,
Smoked trout 0305 49 40,
Smoked eels 0305 49 50,
Other smoked fish 0305 49 90
090734 | Other fish, salted but not dried or 0305 69 90 19 TON | Nil 1 January — 0% the 1995
smoked and fish in brine 31 December Additional
Protocol
090735 | Herrings, salted but not dried or 0305 61 00 153 TON | Nil 1 January — 0% the 1995
smoked and herrings in brine 31 December Additional
Protocol

¥ "IN
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Quota
Product’ HS Code!’ Quota Unit Staging application Quota Source
volume period duty Agreement

090736 | Pandalidae shrimps, frozen 0306 13 10, 27 TON Nil 1 January — 0% the 1995
Norway lobsters, frozen 0306 19 30 31 December Additional

Protocol

090738 | Pandalidae shrimps, not frozen, for ex 0306 23 10, 1 TON Nil 1 January — 0% the 1995
processing 0306 29 30 31 December Additional
Norway lobsters, not frozen Protocol

090745 | Shrimps and prawns, Peeled and 1605 20 10, 777 TON | Nil 1 January — 0% the 1995
frozen, prepared or preserved 1605 20 91, 31 December Additional

1605 20 99 Protocol
090749 | Shrimps and prawns, peeled and ex 1605 21 10, 777 TON | Nil 1 May — 0% the 2016
frozen, prepared or preserved ex1605 21 90, 30 April Additional
ex1605 29 00 (temporary Protocol
quota until
30 April
2021)
090750 | Herring, spiced and/or vinegar-cured, | ex 1604 12 1 TON | Nil 1 May — 0% the 2016
in brine 91, net 30 April Additional
ex 1604 12 99 drained (temporary Protocol
weight quota until
30 April
2021)

090752 | Herrings of the species Clupea ex 0303 50 00 197 TON | Nil 1 January — 0% the 2003
harengus and Clupea pallasii, frozen, 31 December Additional
excluding livers and roes, for Protocol
industrial manufacture'3

090756 | Frozen fillets of herring. Frozen flaps | 0304 20 75, 157 TON | Nil 1 January — 0% the 2003
of herring (butterflies) for industrial ex 0304 90 22 31 December Additional
manufacture’ Protocol

090779 | Fish feed ex 2309 90 31 964 TON | Nil 1 January — 0% the 1995

31 December Exchange of
Letters

13

The benefit of the tariff quota shall not be granted to goods declared for release for free circulation during the period 1 February to 30 June.
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Quota
Product’ HS Code!’ Quota Unit Staging application Quota Source
volume period duty Agreement
090818 | Mackerel, frozen fillets and frozen ex 0304 89 49, 14 TON Nil 1 May — 0% the 2016
flaps ex 0304 99 99 30 April Additional
(temporary Protocol
quota until
30 April
2021)
090820 | Flours, meals and pellets of fish, fit 0305 10 00 16 TON | Nil 1 May — 0% the 2016
for human consumption 30 April Additional
(temporary Protocol
quota until
30 April
2021)
094179 | Cheese and curd 0406 513 TON | Nil 1 January — 0% the 2011
30 June =257t Exchange of
1 July—31 Letters
December=25

6t
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Tariff-rate quotas administered by Norway for products originating in the United Kingdom:

Quota Quota
Product!* HS Code's Quota volume | Unit Staging application duty Source Agreement
period (NOK/kg)
Cheese of all types and varieties 0406 299 TON Nil 1 January — 31 0 Article 6 of Annex II to
December this Agreement
Birds' eggs, in shell, of the species 0407: 1 TON Nil 1 January — 31 0 the 1995 Exchange of
Gallus domesticus 0407 00 11, December Letters
0407 00 19
Sausages and similar products, of 1601: 4 TON Nil 1 January — 31 0 the June 2003 Exchange
meat, meat offal or blood; food 1601 00 00 December of Letters
preparations based on these products
Potatoes, semi-manufactured for 2005: 560 TON Nil 1 January — 31 0 the 2011 Exchange of
production of snacks 20052091 December Letters
Apple juice of a Brix value not 2009: 14 TON Nil 1 January — 31 0 the June 2003 Exchange
exceeding 20 2009 71 00, December of Letters
Other apple juice 2009 79 00

4 The Product description for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the product description that is set out in the agreement which originally established the

tariff-rate quota on trade in products between the European Union and Norway, including where the original description has been subsequently amended.

15" The HS code for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the HS code that is set out in the agreement which originally established that tariff-rate quota on trade
in products between the European Union and Norway, including where that original HS code reference has been subsequently discontinued or amended. For the avoidance of
doubt, the product scope of each tariff-rate quota which is set out in this Appendix shall be that which applies between the European Union and Norway immediately before the

end of the coverage period.
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ANNEX III
ADDITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN ICELAND AND
THE UNITED KINGDOM FOR TRADE IN AGRICULTURAL
AND FISHERY PRODUCTS

This Annex sets out the additional arrangements between Iceland and the United Kingdom for
trade in agricultural and fishery products as referred to in Article 6(4) of this Agreement.

Article 1
Incorporation of Agreements and Protocols on Trade in Fishery Products

1. In order to continue the relevant existing trade arrangements on fishery products between Iceland
and the United Kingdom, the following protocols to the Free Trade Agreement of 1972 are
incorporated into and made part of this Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to
the provisions of this Agreement including the modifications made in Articles 3 and 4 of this
Annex:

a) Protocol No 6, concerning the special provisions applicable to imports of certain fish products
into the Community (“Protocol 6”);

b) Additional Protocol to the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Iceland consequent on the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland and the Kingdom of Sweden to the European Union, done at Brussels on 26 January
1996 (“the 1996 Additional Protocol”);

¢) Additional Protocol to the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Iceland consequent on the accession of the Czech Republic, the Republic of
Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic to the European Union, done at 14 October 2003 (“the 2003
Additional Protocol”);

d) Additional Protocol to the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Iceland, done at Brussels on 3 May 2016 (“the 2016 Additional Protocol”).

2. Inorder to continue the relevant existing trade arrangements on fishery products between Iceland
and the United Kingdom, the Agreement in the form of an Exchange of Letters amending Protocol
6 to the Agreement between the European Economic Community and the Republic of Iceland,
done at Brussels on 20 July 1976 (“the 1976 Exchange of Letters”) is incorporated into and made
part of this Agreement and shall apply, mutatis mutandis, subject to the provisions of this
Agreement including the modifications made in Articles 3 and 4 of this Annex.

Article 2
Incorporation of Agreements on Trade in Agricultural Products

In order to continue the relevant existing trade arrangements on agricultural products between
Iceland and the United Kingdom, the Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
European Union and Iceland concerning additional trade preferences in agricultural products, done at
Brussels on 23 March 2017 (“the 2017 Exchange of Letters”) is incorporated into and made part of
this Agreement and shall apply mutatis mutandis, subject to the provisions of this Agreement including
the modifications made in Articles 3 and 5 of this Annex.

Article 3
Horizontal Modifications
1. The volume of a tariff quota set out in an agreement or a protocol mentioned in Articles 1 and 2
of this Annex as incorporated into and made part of this Agreement shall, where applicable, be
replaced by the volume set out for that quota in the Appendix to this Annex. If a tariff quota is
not set out in the Appendix to this Annex, a reference to that quota in an Incorporated Provision
shall not apply.
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If this Agreement enters into force on, or is provisionally applied from, a date after the beginning
of a quota period and before the end of that period, the quota volume which shall be applicable
for the remainder of that quota period, shall be reduced pro rata to the remaining number of days
of that quota period.

The rules of origin set out in Annex IV shall apply to the products covered in the agreements or
protocols mentioned in Articles 1 and 2 of this Annex.

Article 4
Modifications to Agreements and Protocols on Trade in Fishery Products

Protocol 6

1.

The

In Article 1, paragraph 1, the words “Frozen fish fillets shall be exempt from import duties only
if Iceland respects the reference prices established by the Community and the measures adopted
by it under Article 25 a of Council Regulation (EEC) No 2142/70 of 20 October 1970, amended
in the last instance by the Act concerning the Conditions of Accession and the Adjustments to the
Treaties, to avoid unstable prices or unequal conditions of competition between fish frozen on
board and fish frozen on land, and to remedy the difficulties which could arise with regard to the
stability of supply.” shall not be incorporated.

In Article 1, paragraph 2, the words “The reference prices established in the Community for
imports of these products shall continue to apply” shall not be incorporated.

Articles 2 and 3 shall not be incorporated.

1996 Additional Protocol

4.

Atrticles 1, 4 and 5 shall not be incorporated.

The 2003 Additional Protocol

5.
6.

Atrticles 1, 2, 4 and 5 shall not be incorporated.
The Annex shall not be incorporated.

The 2016 Additional Protocol

7.

In Article 1, paragraph 1 shall be replaced by “The special provisions applicable to imports into

the United Kingdom of certain fish and fishery products originating in Iceland are laid down in

this Protocol and the Annex thereto. These tariff quotas shall cover the period from 1 May 2018

to 30 April 2021.”

In Article 2:

a) Paragraph 1 shall not be incorporated.

b) Paragraph 2 shall be replaced by “The volumes of the tariff quotas are set out in the Annex to
this Protocol. The tariff quotas shall be administered annually from 1 May to 30 April until
the end of the period referred to in Article 1 of this Protocol.”,

¢) Paragraph 3 shall not be incorporated.

Articles 3, 4 and 5 shall not be incorporated.

Article 5
Modifications to the Agreements on Trade in Agricultural Products

The 2017 Exchange of Letters

Points 8, 14,15 and 16 shall not be incorporated.
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The volumes of the tariff quotas set out in the agreements and protocols mentioned in Articles 1 and 2 of this Annex as incorporated into and made
part of this Agreement shall be replaced by the volumes set out in the Table below.

Tariff-rate quotas administered by the United Kingdom for products originating in Iceland:

Quota

Order no Product!® HS Code!” Quota Unit Staging application Quota | ¢/ ree Agreement
volume period duty
090793 Salmon, fresh or chilled; Salmon fillets, | 0302 12 00, 33 TON Nil 1 January — 0% the 1996 Additional
fresh or chilled Salmon fillets, frozen 0304 10 13, 31 December Protocol
0304 20 13
090794 Sole, fresh or chilled 0302 23 00, 64 TON Nil 1 January — 0% the 1996 Additional
Megrim, fresh or chilled 0302 29 10, 31 December Protocol
Other flat fish, fresh or chilled 0302 29 90,
Blue whiting, fresh or chilled Plaice, 0302 69 85,
frozen 0303 32 00,

Other saltwater fish, frozen Fillets of 0303 79 96,
other freshwater fish, fresh or chilled 0304 10 19,
Fillets of coalfish, fresh or chilled 0304 10 33,
Fillets of redfish, fresh or chilled 0304 10 35,
Fillets of other saltwater fish, excluding | ex 0304 10 38,
herring and mackerel, fresh or chilled 0304 10 98,
Meat of other saltwater fish, fresh or 0304 20 19,

chilled 0304 90 35,
Fillets of other freshwater fish, frozen 0304 90 38,
Frozen meat of cod of the species 0304 90 39,
Gadus macrocephalus, 0304 90 41,

0304 90 47,

16 The Product description for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the product description that is set out in the agreement which originally established the
tariff-rate quota on trade in products between the European Union and Iceland, including where the original description has been subsequently amended.

17" The HS code for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the HS code that is set out in the agreement which originally established that tariff-rate quota on trade
in products between the European Union and Iceland, including where that original HS code reference has been subsequently discontinued or amended. For the avoidance of
doubt, the product scope of each tariff-rate quota which is set out in this Appendix shall be that which applies between the European Union and Iceland immediately before the
end of the coverage period.
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Quota
Order no Product!® HS Code!” Quota Unit Staging application Quota Source Agreement
volume . duty
period
Frozen meat of cod of the species 0304 90 59,
Gadus morhua ex 0304 90 97
Frozen meat of Gadus ogac and of fish
of the species Boreogadus saida
Frozen meat of coalfish
Frozen meat of hake of the genus
Merluccius
Frozen meat of blue whiting
Frozen meat of other saltwater fish,
excluding mackerel
090796 Norway lobsters, frozen 0306 19 30 4 TON Nil 1 January — 31 0% the 1996 Additional
December Protocol
090811 Fillets of redfish (Sebastes spp.) fresh 0304 49 50 11 TON Nil 1 May — 30 April 0% the 2016 Additional
or chilled (temporary quota Protocol
until 30 April
2021)
090812 Herrings of the species Clupea 0303 51 00 33 TON Nil 1 May — 30 April 0% the 2016 Additional
harengus,and Clupea pallasii, frozen, (temporary quota Protocol
excluding livers and roes'® until 30 April
2021)
090833 Sheepmeat 0204, 692 TON" Nil 1 January — 0% | the 2017 Exchange
0210 31 December of Letters
094226 Skyr ex 0406 329 TON Nil 1 January — 0% the 2017 Exchange
30 June = 165t of Letters
1 July - 31

December = 164t

18 The benefit of the tariff quota shall not be granted to goods declared for release for free circulation during the period 1 February to 30 June.

19 The annual quota volume for the sheep meat quota is based on actual product weight.
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Tariff-rate quotas administered by Iceland for products originating in the United Kingdom:

Quota
Product? HS Code ! Quota volume | Unit Staging application %‘:ga Source Agreement
period
Cheese (PDO or PGI) ex 0406 11 TON Nil 1 January — 31 0% the 2017 Exchange of
December Letters
Cheese 0406 19 TON Nil 1 January — 31 0% the 2017 Exchange of
December Letters
Processed meat products 1602 18 TON Nil 1 January — 31 0% the 2017 Exchange of
December Letters

20 The Product description for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the product description that is set out in the agreement which originally established the
tariff-rate quota on trade in products between the European Union and Iceland, including where the original description has been subsequently amended.

2l The HS code for each tariff-rate quota which is set out in this Appendix is the HS code that is set out in the agreement which originally established that tariff-rate quota on trade
in products between the European Union and Iceland, including where that original HS code reference has been subsequently discontinued or amended. For the avoidance of
doubt, the product scope of each tariff-rate quota which is set out in this Appendix shall be that which applies between the European Union and Iceland immediately before the
end of the coverage period.
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g)

h)

3

k)
D

ANNEX IV
PROTOCOL ON RULES OF ORIGIN

TITLEI
GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions
For the purposes of this Protocol:
“manufacture” means any kind of working or processing including assembly or specific
operations;
“material” means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the manufacture
of the product;
“product” means the product being manufactured, even if it is intended for later use in another
manufacturing operation;
“goods” means both materials and products;
“customs value” means the value as determined in accordance with the Agreement on
implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994;
“ex-works price” means the price paid for the product ex works to the manufacturer in the Party
in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided the price includes
the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or may be, repaid when
the product obtained is exported;
“value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid
for the materials in the exporting Party;
“value of originating materials” means the value of such materials as defined in (g) applied
mutatis mutandis;
“value added” shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of each of the
materials incorporated which originate in the other countries referred to in Article 3 with which
cumulation is applicable or, where the customs value is not known or cannot be ascertained, the
first ascertainable price paid for the materials in the exporting Party;
“chapters” and “headings” mean the chapters and the headings (four-digit codes) used in the
nomenclature which makes up the Harmonised Commodity Description and Coding System,
referred to in this Protocol as “the Harmonised System” or “HS”;
“classified” refers to the classification of a product or material under a particular heading;
“consignment” means products which are either sent simultaneously from one exporter to one
consignee or covered by a single transport document covering their shipment from the exporter
to the consignee or, in the absence of such a document, by a single invoice;
“territories” includes territorial waters;
“Incorporated PEM Annexes I to [IVb” mean Annexes I to IVb of Appendix I to the Regional
Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin, as those Annexes are
incorporated by Article 40 of this Protocol.
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TITLE II
DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS”

Article 2
General Requirements
For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be considered as
originating in a Party:
a. products wholly obtained in the Party within the meaning of Article 4;
b. products obtained in the Party incorporating materials which have not been wholly obtained
there, provided that such materials have undergone sufficient working or processing in the
Party within the meaning of Article 5.

Article 3
Cumulation of Origin

1. Without prejudice to the provisions of Article 2, products shall be considered as originating in the
exporting Party when exported to another Party if they are obtained there, incorporating materials
originating in any Party or in any country listed in Appendix C, provided that the working or
processing carried out in the exporting Party goes beyond the operations referred to in Article 6.
It shall not be necessary for such materials to have undergone sufficient working or processing.

2. Without prejudice to the provisions of Article 2, products shall be considered as originating in the
exporting Party when exported to another Party if they are obtained there, incorporating materials
originating in any country listed in Appendix D, provided that the working or processing carried
out in the exporting Party goes beyond the operations referred to in Article 6. It shall not be
necessary for such materials to have undergone sufficient working or processing.

3. Without prejudice to the provisions of Article 2, working or processing carried out in the United
Kingdom, Iceland, Norway or the European Union, shall be considered as having been carried
out in the exporting Party when the products obtained undergo subsequent working or processing
that goes beyond the operations referred to in Article 6.

4. For cumulation provided in paragraphs 1 and 2, where the working or processing carried out in
the exporting Party does not go beyond the operations referred to in Article 6, the product obtained
shall be considered as originating in a Party only where the value added there is greater than the
value of the materials used originating in any one of the countries referred to in paragraphs 1 and
2. If this is not so, the product obtained shall be considered as originating in the country which
accounts for the highest value of originating materials used in the manufacture in a Party.

5. For cumulation provided in paragraph 3, when the working or processing carried out in the
exporting Party does not go beyond the operations referred to in Article 6, the product obtained
shall be considered as originating in the exporting Party only when the value added there is greater
than the value added in any one of the other countries.

6. Products, originating in one of the countries referred to in paragraphs 1 and 2, which do not
undergo any working or processing in the exporting Party, shall retain their origin if exported into
one of these countries.

7. The cumulation provided for in this Article may be applied only provided that:

a) The cumulation provided for in this Article in respect of the European Union may be applied
provided that:
i. the relevant Parties and the European Union have arrangements on administrative
cooperation which ensure a correct implementation of this Article;
ii. materials and products have acquired originating status by the application of rules of
origin identical to those in this Protocol; and
iii. notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to apply cumulation have
been published by the relevant Parties.
b) Except as provided for in paragraph 7(a), the cumulation provided for in this Article may be
applied provided that:
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i.  a preferential trade agreement in accordance with Article XXIV of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994 (“GATT 1994”) is applicable between the countries
involved in the acquisition of the originating status and the country of destination;

ii. materials and products have acquired originating status by the application of rules of
origin identical to those given in this Protocol; and

iii. notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to apply cumulation have
been published by the relevant Parties.

The Parties shall provide each other with details of the arrangements or agreements, including

their dates of entry into force, and their corresponding rules of origin, which are applied with

the other countries referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 4
Wholly Obtained Products
1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

a) mineral products extracted from their soil or from their seabed,;

b) vegetable products harvested there;

¢) live animals born and raised there;

d) products from live animals raised there;

e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial waters of
the Parties by their vessels;

g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in (f);

h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including used tyres fit
only for retreading or for use as waste;

i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

j) products extracted from marine soil or subsoil outside their territorial waters provided that
they have sole rights to work that soil or subsoil;

k) goods produced there exclusively from the products specified in (a) to (j).

2. The terms “their vessels” and “their factory ships” in paragraph 1(f) and (g) shall apply only to

vessels and factory ships:

a) which are registered or recorded in the United Kingdom, Norway or Iceland;

b) which sail under the flag of the United Kingdom, Norway or Iceland,

¢) which are owned to an extent of at least 50 % by nationals of the United Kingdom, a Member
State of the European Union or Norway or Iceland, or by a company with its head office in
one of these States, of which the manager or managers, Chairman of the Board of Directors
or the Supervisory Board, and the majority of the members of such boards are nationals of the
United Kingdom, a Member State of the European Union or Norway or Iceland and of which,
in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least half the capital belongs
to those States or to public bodies or nationals of the said States;

d) of which the master and officers are nationals of the United Kingdom, a Member State of the
European Union or Norway or Iceland; and

e) of which at least 75 % of the crew are nationals of the United Kingdom, a Member State of
the European Union or Norway or Iceland.

Article 5
Sufficiently Worked or Processed Products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained shall be considered to be
sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list referenced in Incorporated
PEM Annex II are fulfilled.
The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement, the working
or processing which must be carried out on non-originating materials used in manufacturing and
apply only in relation to such materials. It follows that if a product which has acquired originating
status by fulfilling the conditions set out in the list is used in the manufacture of another product,
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the conditions applicable to the product in which it is incorporated do not apply to it, and no
account shall be taken of the non-originating materials which may have been used in its
manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the conditions set
out in the list in Incorporated PEM Annex II, should not be used in the manufacture of a product
may nevertheless be used, provided that:

a) their total value does not exceed 10 % of the ex-works price of the product;
b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating materials
are not exceeded by virtue of this paragraph.
This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised
System.
3. Paragraphs 1 and 2 shall apply subject to the provisions of Article 6.

Article 6
Insufficient Working or Processing
1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as insufficient
working or processing to confer the status of originating products, whether or not the requirements
of Article 5 are satisfied:
a) preserving operations to ensure that the products remain in good condition during transport
and storage;
b) breaking-up and assembly of packages;
¢) washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;
d) ironing or pressing of textiles;
e) simple painting and polishing operations;
f) husking, partial or total bleaching, polishing, and glazing of cereals and rice;
g) operations to colour sugar or form sugar lumps;
h) peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables;
i) sharpening, simple grinding or simple cutting;
j) sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the making-up of sets of
articles);
k) simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards and all
other simple packaging operations;
1) affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on products or
their packaging;
m) simple mixing of products, whether or not of different kinds;
n) mixing of sugar with any material;
0) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or disassembly of products
into parts;
p) acombination of two or more operations specified in (a) to (0);
q) slaughter of animals.
2. All operations carried out in the exporting Party on a given product shall be considered together
when determining whether the working or processing undergone by that product is to be regarded
as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 7
Unit of Qualification
1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall be the particular
product which is considered as the basic unit when determining classification using the
nomenclature of the Harmonised System.
It follows that:
a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the terms of
the Harmonised System in a single heading, the whole constitutes the unit of qualification;
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b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the same
heading of the Harmonised System, each product must be taken individually when applying
the provisions of this Protocol.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonised System, packaging is included with the product
for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin.

Article 8
Accessories, Spare Parts and Tools
Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus or
vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof or which are not
separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment, machine, apparatus or
vehicle in question.

Atrticle 9
Sets
Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonised System, shall be regarded as originating
when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed of originating and
non-originating products, the set as a whole shall be regarded as originating, provided that the value
of the non-originating products does not exceed 15 % of the ex-works price of the set.

Article 10
Neutral Elements
In order to determine whether a product is an originating product, it shall not be necessary to
determine the origin of the following which might be used in its manufacture:
a) energy and fuel;
b) plant and equipment;
¢) machines and tools;
d) goods which neither enter into the final composition of the product nor are intended to do so.

TITLE III
TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 11
Principle of Territoriality

1.  Except as provided for in Article 3 and paragraph 3 of this Article, the conditions for acquiring
originating status set out in Title I must be fulfilled without interruption in the exporting Party.

2. Except as provided for in Article 3, where originating goods exported from a Party to another
country return, they must be considered as non-originating, unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

a) the returning goods are the same as those exported; and
b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in good
condition while in that country or while being exported.

3. The acquisition of originating status in accordance with the conditions set out in Title II shall not
be affected by working or processing done outside the exporting Party on materials exported from
the Party and subsequently reimported there, provided:

a) the said materials are wholly obtained in the exporting Party or have undergone working or
processing beyond the operations referred to in Article 6 prior to being exported; and
b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:
i. the reimported goods have been obtained by working or processing the exported
materials; and
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ii. the total added value acquired outside the exporting Party by applying the provisions of
this Article does not exceed 10 % of the ex-works price of the end product for which
originating status is claimed.

4. For the purposes of paragraph 3, the conditions for acquiring originating status set out in Title II
shall not apply to working or processing done outside the exporting Party. However, where, in
the list in Incorporated PEM Annex 11, a rule setting a maximum value for all the non-originating
materials incorporated is applied in determining the originating status of the end product, the total
value of the non-originating materials incorporated in the territory of the party concerned, taken
together with the total added value acquired outside this Party by applying the provisions of this
Article, shall not exceed the stated percentage.

5. For the purposes of applying the provisions of paragraphs 3 and 4, “total added value” shall be
taken to mean all costs arising outside the exporting Party, including the value of the materials
incorporated there.

6. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products which do not fulfil the conditions
set out in the list in Incorporated PEM Annex II or which can be considered sufficiently worked
or processed only if the general tolerance fixed in Article 5(2) is applied.

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products of Chapters 50 to 63 of the
Harmonised System.

8. Any working or processing of the kind covered by this Article and done outside the exporting
Party shall be done under the outward processing arrangements, or similar arrangements.

Article 12
Direct Transport

1. The preferential treatment provided for under this Agreement applies only to products, satisfying
the requirements of this Protocol, which are transported directly between the Parties or through
the territories of the countries referred to in Article 3 with which cumulation is applicable.
However, products constituting one single consignment may be transported through other
territories with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in such
territories, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unloading, reloading
or any operation designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across a territory other than that of the Parties
acting as exporting and importing parties.

2. For the avoidance of doubt, under paragraph 1 consignments that are in transit in the territory of
the European Union, may be split, provided they remain under the surveillance of the customs
authorities in the Member State of transit.

3. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 and 2 have been fulfilled shall be supplied to
the customs authorities of the importing Party by the production of:

a) asingle transport document covering the passage from the exporting Party through the country
of transit; or
b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:
i.  giving an exact description of the products;
ii. stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable, the
names of the ships, or the other means of transport used; and
iii. certifying the conditions under which the products remained in the transit country; or
c) failing these, any substantiating documents.

Article 13
Exhibitions
1. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in Article 3 with
which cumulation is applicable and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit
on importation from the provisions of this Agreement provided it is shown to the satisfaction of
the customs authorities that:
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a) an exporter has consigned these products from one of the Parties to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person in another
Party;

¢) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter in the state
in which they were sent for exhibition; and

d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any purpose
other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin shall be issued or made out in accordance with the provisions of Title V and
submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal manner. The name and
address of the exhibition shall be indicated thereon. Where necessary, additional documentary
evidence of the conditions under which the products have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or similar
public show or display which is not organised for private purposes in shops or business premises
with a view to the sale of foreign products, and during which the products remain under customs
control.

TITLE IV
DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 14
Prohibition of Drawback of, or Exemption from, Customs Duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party for which a
proof of origin is issued or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be
subject in any of the Parties to drawback of, or exemption from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission or non-
payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent effect, applicable
in any of the Parties to materials used in the manufacture, where such refund, remission or non-
payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said materials are
exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at any time,
upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving that no drawback
has been obtained in respect of the non-originating materials used in the manufacture of the
products concerned and that all customs duties or charges having equivalent effect applicable to
such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply in respect of packaging within the meaning
of Article 7(2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Article 8 and products in
a set within the meaning of Article 9 when such items are non-originating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which are of the kind
to which this Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the application of an export
refund system for agricultural products, applicable upon export in accordance with the provisions
of this Agreement.
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TITLE V
PROOF OF ORIGIN

Article 15
General Requirements

1. Originating products shall, on importation into one of the Parties, benefit from the provisions of
this Agreement upon submission of one of the following proofs of origin:

a) amovement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Incorporated PEM Annex Illa;

b) amovement certificate EUR-MED, a specimen of which appears in Incorporated PEM Annex
IIb;

c¢) in the cases specified in Article 21(1), a declaration, subsequently referred to as the “origin
declaration” or the “origin declaration EUR-MED”, given by the exporter on an invoice, a
delivery note or any other commercial document which describes the products concerned in
sufficient detail to enable them to be identified; the texts of the origin declarations appear in
Incorporated PEM Annexes IVa and b.

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Protocol shall, in
the cases specified in Article 26, benefit from the provisions of this Agreement without it being
necessary to submit any of the proofs of origin referred to in paragraph 1.

3. Notwithstanding paragraph 1, and as an alternative to the provisions regarding the issuance of
movement certificates and if agreed by the customs authorities of the exporting and importing
Parties, the Parties shall accept electronically issued movement certificates EUR.1 issued by the
customs authority of a Party. Paragraphs 1 and 2 of Incorporated PEM Annex Illa shall not apply
if the movement certificate is issued and validated electronically, and the following applies:

a) ink stamps used by the customs or competent governmental authorities for the validation of
the movement certificate EUR.1 (Box 11) are replaced with an image or electronic stamps;

b) Boxes 11 and 12 contain facsimile or electronic signatures instead of original signatures;

c¢) the information in Box 11 concerning the form and number of the export document shall be
indicated where requested by the regulations of the exporting Party;

d) the certificate shall bear a serial number or a code by which it can be identified; and

e) the certificate may be issued in any of the official languages of the Parties.

Article 16
Procedure for the Issue of a Movement Certificate EUR.1 or EUR-MED

1. A movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the customs authorities of the
exporting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorised representative.

2 For this purpose, the exporter or his authorised representative shall fill in both the movement
certificate EUR.1 or EUR-MED and the application form, specimens of which appear in the
Incorporated PEM Annexes Illa and b. These forms shall be completed in English, Icelandic or
Norwegian and in accordance with the provisions of the national law of the exporting Party. If
the forms are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The description
of the products shall be given in the box reserved for this purpose without leaving any blank lines.
Where the box is not completely filled, a horizontal line shall be drawn below the last line of the
description, the empty space being crossed through.

3 The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be
prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party
where the movement certificate EUR.1 or EUR-MED is issued, all appropriate documents
proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

4. Without prejudice to paragraph 5, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs
authorities of the exporting Party in the following cases:

a) if the products concerned can be considered as products originating in the exporting Party or
in one of the countries referred to in Article 3(1) with which cumulation is applicable, without
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application of cumulation with materials originating in one of the countries referred to in
Article 3(2), and fulfil the other requirements of this Protocol,

b) if the products concerned can be considered as products originating in one of the countries
referred to in Article 3(2) with which cumulation is applicable, without application of
cumulation with materials originating in one of the countries referred to in Article 3 and fulfil
the other requirements of this Protocol, provided a certificate EUR-MED or an origin
declaration EUR-MED has been issued in the country of origin.

5. A movement certificate EUR-MED shall be issued by the customs authorities of the exporting
Party, if the products concerned can be considered as products originating in the exporting Party
or in one of the countries referred to in Article 3 with which cumulation is applicable, fulfil the
requirements of this Protocol and:

a) cumulation was applied with materials originating in one of the countries referred to in Article
3(2), or

b) the products may be used as materials in the context of cumulation for the manufacture of
products for export to one of the countries referred to in Article 3(2), or

c) the products may be re-exported from the country of destination to one of the countries
referred to in Article 3(2).

6. A movement certificate EUR-MED shall contain one of the following statements in English in
box 7:

a) if origin has been obtained by application of cumulation with materials originating in one or
more of the countries referred to in Article 3:

“CUMULATION APPLIED WITH ...” (name of the country/countries)

b) if origin has been obtained without the application of cumulation with materials originating
in one or more of the countries referred to in Article 3:

“NO CUMULATION APPLIED”

7. The customs authorities issuing movement certificates EUR.1 or EUR-MED shall take any steps
necessary to verify the originating status of the products and the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to
carry out any inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.
They shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly completed. In particular,
they shall check whether the space reserved for the description of the products has been completed
in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions.

8. The date of issue of the movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be indicated in Box 11
of the certificate.

9. A movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 17
Movement Certificates EUR.1 or EUR-MED Issued Retrospectively
1. Notwithstanding Article 16(9), a movement certificate EUR.1 or EUR-MED may exceptionally
be issued after exportation of the products to which it relates if:
a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omissions or
special circumstances; or
b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement certificate
EUR.1 or EUR-MED was issued but was not accepted at importation for technical reasons.
2. Notwithstanding Article 16(9), a movement certificate EUR-MED may be issued after exportat-
ion of the products to which it relates and for which a movement certificate EUR.1 was issued at
the time of exportation, provided that it is demonstrated to the satisfaction of the customs
authorities that the conditions referred to in Article 16(5) are satisfied.
3. For the implementation of paragraphs 1 and 2, the exporter must indicate in his application the
place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR.1 or EUR-
MED relates, and state the reasons for his request.
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4. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 or EUR-MED retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application complies with that
in the corresponding file.

5. Movement certificates EUR.1 or EUR-MED issued retrospectively shall be endorsed with the
following phrase in English:

“ISSUED RETROSPECTIVELY”

Movement certificates EUR-MED issued retrospectively by application of paragraph 2 shall be
endorsed with the following phrase in English:

ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 No ...(date and place of issue)

6. The endorsement referred to in paragraph 5 shall be inserted in box 7 of the movement certificate
EUR.1 or EUR-MED.

Article 18
Issue of a Duplicate Movement Certificate EUR.1 or EUR-MED

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED, the
exporter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way shall be endorsed with the following word in English:
“DUPLICATE”

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in box 7 of the duplicate movement
certificate EUR.1 or EUR-MED.

4. The duplicate, which shall bear the date of issue of the original movement certificate EUR.1 or
EUR-MED, shall take effect as from that date.

Article 19
Issue of Movement Certificates EUR.1 or EUR-MED on the Basis
of a Proof of Origin Issued or Made out Previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party, it shall be
possible to replace the original proof of origin by one or more movement certificates EUR.1 or EUR-
MED for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within that Party. The
replacement movement certificate(s) EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the customs office under
whose control the products are placed.

Article 20
Accounting Segregation

1.  Where considerable cost or material difficulties arise in keeping separate stocks of originating
and non-originating materials which are identical and interchangeable, the customs authorities
may, at the written request of those concerned, authorise the so-called “accounting segregation”
method (hereinafter referred to as the “method”) to be used for managing such stocks.

2. The method must be able to ensure that, for a specific reference period, the number of products
obtained which could be considered as “originating” is the same as that which would have been
obtained had there been physical segregation of the stocks.

3. The customs authorities may make the grant of authorisation referred to in paragraph 1, subject
to any conditions deemed appropriate.

4. The method shall be applied and on the application thereof shall be recorded on the basis of the
general accounting principles applicable in the country where the product was manufactured.

5. The beneficiary of the method may make out or apply for proofs of origin, as the case may be,
for the quantity of products which may be considered as originating. At the request of the customs
authorities, the beneficiary shall provide a statement of how the quantities have been managed.

6. The customs authorities shall monitor the use made of the authorisation and may withdraw it
whenever the beneficiary makes improper use of the authorisation in any manner whatsoever or
fails to fulfil any of the other conditions laid down in this Protocol.
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Article 21
Conditions for Making out an Origin Declaration or an Origin Declaration EUR-MED

1. An origin declaration or an origin declaration EUR-MED as referred to in Article 15(1)(c) may
be made out:

a) by an approved exporter within the meaning of Article 22; or

b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing originat-
ing products whose total value does not exceed EUR 6 000.

2. Without prejudice to paragraph 3, an origin declaration may be made out in the following cases:
a) if the products concerned may be considered as products originating in a Party or in one of

the countries referred to in Article 3(1) with which cumulation is applicable, without applicat-
ion of cumulation with materials originating in one of the countries referred to in Article 3(2),
and fulfil the other requirements of this Protocol;

b) if the products concerned may be considered as products originating in one of the countries
referred to in Article 3(2) with which cumulation is applicable, without application of
cumulation with materials originating in one of the countries referred to in Article 3 and fulfil
the other requirements of this Protocol, provided a certificate EUR-MED or an origin declarat-
ion EUR-MED has been issued in the country of origin.

3. An origin declaration EUR-MED may be made out if the products concerned may be considered
as products originating in a Party or in one of the countries referred to in Article 3 with which
cumulation is applicable, fulfil the requirements of this Protocol and:

a) cumulation was applied with materials originating in one of the countries referred to in Article
3(2), or

b) the products may be used as materials in the context of cumulation for the manufacture of
products for export to one of the countries referred to in Article 3(2), or

c) the products may be re-exported from the country of destination to one of the countries
referred to in Article 3(2).

4. An origin declaration EUR-MED shall contain one of the following statements in English:

a) if origin has been obtained by application of cumulation with materials originating in one or
more of the countries referred to in Article 3:

“CUMULATION APPLIED WITH ...” (name of the country/countries)

b) if origin has been obtained without application of cumulation with materials originating in
one or more of the countries referred to in Article 3:

“NO CUMULATION APPLIED”.

5. The exporter making out an origin declaration or an origin declaration EUR-MED shall be
prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party,
all appropriate documents proving the originating status of the products concerned as well as the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

6. An origin declaration or an origin declaration EUR-MED shall be made out by the exporter by
typing, stamping or printing on the invoice, the delivery note or another commercial document,
the declaration, the texts of which appear in Incorporated PEM Annexes [Va and b, using one of
the linguistic versions set out in these Annexes and in accordance with the provisions of the
national law of the exporting Party. If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in
printed characters.

7. Origin declarations and origin declarations EUR-MED shall bear the original signature of the
exporter in manuscript. However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall
not be required to sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the
exporting Party a written undertaking that he accepts full responsibility for any origin declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

8. An origin declaration or an origin declaration EUR-MED may be made out by the exporter when
the products to which it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented
in the importing Party at the latest two years after the importation of the products to which it
relates.
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Article 22
Approved Exporter

1. The customs authorities of the exporting Party may authorise any exporter (hereinafter referred
to as “approved exporter”’) who makes frequent shipments of products under this Agreement to
make out origin declarations or origin declarations EUR-MED irrespective of the value of the
products concerned. An exporter seeking such authorisation shall offer to the satisfaction of the
customs authorities all guarantees necessary to verify the originating status of the products as well
as the fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any conditions which
they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorisation number
which shall appear on the origin declaration or on the origin declaration EUR-MED.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorisation by the approved exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorisation at any time. They shall do so where the
approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1, no longer fulfils the
conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use of the authorisation.

Article 23
Validity of Proof of Origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the exporting Party and
shall be submitted within the said period to the customs authorities of the importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Party after the
final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the purpose of applying
preferential treatment, where the failure to submit these documents by the final date set is due to
exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Party may accept
the proofs of origin where the products have been submitted before the said final date.

Article 24
Submission of Proof of Origin
Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in accordance
with the procedures applicable in that country. The said authorities may require a translation of a proof
of origin and may also require the import declaration to be accompanied by a statement from the
importer to the effect that the products meet the conditions required for the implementation of this
Agreement.

Article 25
Importation by Instalments
Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs authorities
of the importing Party, dismantled or non-assembled products within the meaning of General Rule
2(a) of the Harmonised System falling within sections XVI and XVII or headings 7308 and 9406 of
the Harmonised System are imported by instalments, a single proof of origin for such products shall
be submitted to the customs authorities upon importation of the first instalment.

Article 26
Exemptions from Proof of Origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming part of
travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requiring the sub-
mission of a proof of origin, provided that such products are not imported by way of trade and
have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where there is no doubt as
to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by post, this declaration can be
made on customs declaration CN22/CN23 or on a sheet of paper annexed to that document.
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2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the recipients
or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade if it is evident
from the nature and quantity of the products that no commercial purpose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed EUR 500 in the case of small
packages or EUR 1 200 in the case of products forming part of travellers' personal luggage.

Article 27
Supplier's Declaration

1.  When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in one of the
Parties for originating products, in the manufacture of which goods coming from other Parties or
the European Union which have undergone working or processing in these countries without
having obtained preferential originating status have been used, account shall be taken of the
supplier's declaration given for these goods in accordance with this Article.

2. The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or
processing undergone in a Party or the European Union by the goods concerned for the purpose
of determining whether the products in the manufacture of which these goods are used, may be
considered as products originating in the exporting Party and fulfil the other requirements of this
Protocol.

3. A separate supplier's declaration shall, except in cases provided in paragraph 4, be made out by
the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Appendix A on a sheet of
paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the
goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

4. Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or
processing undergone in a Party or the European Union is expected to remain constant for
considerable periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent
consignments of those goods, hereinafter referred to as a “long-term supplier's declaration”.

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the
date of making out the declaration. The customs authorities of the country where the declaration
is made out, or of the exporting Party for a supplier’s declaration made out in the European Union,
lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in
Appendix B and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be
identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first
consignment of goods covered by this declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no
longer applicable to the goods supplied.

5. The supplier's declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using English,
Icelandic or Norwegian, in accordance with the provisions of the national law of the country
where it is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The
declaration may also be hand-written; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

6. The supplier making out a declaration must be prepared to submit at any time, at the request of
the customs authorities of the country where the declaration is made out, or of the exporting Party
for a supplier’s declaration made out in the European Union, all appropriate documents proving
that the information given on this declaration is correct.

Article 28
Supporting Documents
The documents referred to in Articles 16(3), 21(5) and 27(6) used for the purpose of proving that
products covered by a movement certificate EUR.1 or EUR-MED or an origin declaration or origin
declaration EUR-MED may be considered as products originating in a Party or in one of the countries
referred to in Article 3 and fulfil the other requirements of this Protocol and that the information given
in a supplier's declaration is correct, may consist, inter alia, of the following:
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a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the goods
concerned, contained for example in his accounts or internal book keeping;

b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in the Party
where these documents are used in accordance with national law;

¢) documents proving the working or processing of materials, issued or made out in the Party
where these documents are used in accordance with national law;

d) movement certificates EUR.1 or EUR-MED or origin declarations or origin declarations
EUR-MED proving the originating status of materials used, issued or made out in the Parties
in accordance with this Protocol, or in one of the countries referred to in Article 3, in
accordance with rules of origin which are identical to the rules in this Protocol,

e) supplier's declarations proving the working or processing undergone in a Party or the
European Union by materials used, made out in one of these countries in accordance with this
Protocol;

f) appropriate evidence concerning working or processing undergone outside the Party by
application of Article 11, proving that the requirements of that Article have been satisfied.

Article 29
Preservation of Proof of Origin, Supplier's Declarations
and Supporting Documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 16(3).

2. The exporter making out an origin declaration or origin declaration EUR-MED shall keep for at
least three years a copy of this origin declaration as well as the documents referred to in Article
21(5).

3. The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the

declaration and of the invoice, delivery notes or other commercial document to which this
declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 27(6).
The supplier making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years
copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents
concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well as the
documents referred to in Article 27(6). This period shall begin from the date of expiry of validity
of the long-term supplier's declaration.

4. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate EUR.1 or EUR-
MED shall keep, for at least three years, the application form referred to in Article 16(2).

5. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years the movement
certificates EUR.1 and EUR-MED and the origin declarations and origin declarations EUR-MED
submitted to them.

Article 30
Discrepancies and Formal Errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of origin and
those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of carrying out the
formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof of origin null and void
if it is duly established that this document does correspond to the products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause this document
to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the correctness of the
statements made in this document.

Article 31
Amounts Expressed in Euro
1. For the application of the provisions of Article 21(1)(b) and Article 26(3) in cases where products
are invoiced in a currency other than euro, amounts in the national currencies of the Parties and
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of the countries referred to in Article 3 equivalent to the amounts expressed in euro shall be fixed
annually by each of the countries concerned.

2. A consignment shall benefit from the provisions of Article 21(1)(b) or Article 26(3) by reference
to the currency in which the invoice is drawn up, according to the amount fixed by the country
concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that currency of
the amounts expressed in euro as at the first working day of October and shall apply from 1
January the following year. The Parties shall notify each other of the relevant amounts.

4. A country may round up or down the amount resulting from the conversion into its national
currency of an amount expressed in euro. The rounded-off amount may not differ from the amount
resulting from the conversion by more than 5 %. A country may retain unchanged its national
currency equivalent of an amount expressed in euro if, at the time of the annual adjustment
provided for in paragraph 3, the conversion of that amount, prior to any rounding-off, results in
an increase of less than 15 % in the national currency equivalent. The national currency equivalent
may be retained unchanged if the conversion were to result in a decrease in that equivalent value.

5. The amounts expressed in euro shall be reviewed by the Joint Committee at the request of the
Parties. When carrying out this review, the Joint Committee shall consider the desirability of
preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to
modify the amounts expressed in euro.

TITLE VI
ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32
Administrative Cooperation

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen impressions of
stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates EUR.1 and EUR-
MED, and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates, origin declarations and origin declarations EUR-MED or suppliers' declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each other,
through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the movement
certificates EUR.1 and EUR-MED, the origin declarations and the origin declarations EUR-MED
or the suppliers' declarations and the correctness of the information given in these documents.

Article 33
Verification of Proofs of Origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or whenever the
customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the authenticity of such
documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. For the purposes of implementing paragraph 1, the customs authorities of the importing Party
shall return the movement certificate EUR.1 or EUR-MED and the invoice, if it has been sub-
mitted, the origin declaration or the origin declaration EUR-MED, or a copy of these documents,
to the customs authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the
request for verification. Any documents and information obtained suggesting that the information
given on the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verifi-
cation.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Party. For this
purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the
exporter's accounts or any other check considered appropriate.
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4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of preferential
treatment to the products concerned while awaiting the results of the verification, release of the
products shall be offered to the importer subject to any precautionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon
as possible. These results shall indicate clearly whether the documents are authentic and whether
the products concerned may be considered as products originating in a Party or in one of the
countries referred to in Article 3 and fulfil the other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within 10 months of the date of the verification
request or if the reply does not contain sufficient information to determine the authenticity of the
document in question or the real origin of the products, the requesting customs authorities shall,
except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the preferences.

Article 34
Verification of Supplier's Declarations

1. Subsequent verifications of suppliers' declarations or long-term suppliers' declarations may be
carried out at random or whenever the customs authorities of the country, where such declarations
have been taken into account to issue a movement certificate EUR.1 or EUR-MED or to make
out an origin declaration or origin declaration EUR-MED, have reasonable doubts as to the
authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

2. For the purposes of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country referred to
in paragraph 1 shall return the supplier's declaration and invoice(s), delivery note(s) or other
commercial documents concerning goods covered by this declaration, to the customs authorities
of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of
substance or form for the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and
information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier's
declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's
declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and
carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appro-
priate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon
as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's
declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent this
supplier's declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or
EUR-MED or for making out an origin declaration or origin declaration EUR-MED.

Article 35
Dispute Settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Articles 33 and 34 which cannot
be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs authorities
responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to the interpretation of
this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee. In all cases the settlement of disputes
between the importer and the customs authorities of the importing Party shall take place under the
legislation of that country.

Article 36

Penalties
Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document
which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.
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Article 37
Free Zones

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of
origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted
by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent
their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in a Party are imported into a
free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities
concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 or EUR-MED at the exporter's request,
if the treatment or processing undergone complies with the provisions of this Protocol.

TITLE VII
FINAL PROVISIONS

Article 38
Application of the Protocol
The term “European Union” used in this protocol does not cover Ceuta and Melilla. The term
“products originating in the European Union” does not cover products originating in Ceuta and
Melilla.

Article 39
Transitional Provision for Goods in Transit or Storage

The provisions of this Agreement may be applied to goods which comply with the provisions of
this Protocol and which, on the date of entry into force of this Agreement, or its provisional application,
are either in transit or in temporary storage, in customs warehouses or in free zones, subject to the
submission to the customs authorities of the importing Party, within twelve months of the said date,
of a proof of origin issued retrospectively by the customs authorities of the exporting Party together
with the documents showing that the goods have been transported in accordance with the provisions
of Article 12.

Article 40
Incorporated PEM Annexes
Annexes [ to IV b of Appendix I of the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean rules
of preferential origin, are incorporated into and made part of this Protocol as Incorporated PEM
Annexes I to IV b and shall apply, mutatis mutandis, subject to the following modifications:
a) In Incorporated PEM Annex I:
i.  all references to “Article 5 of this Appendix” shall be understood as references to “Article
5 of this Protocol”; and
ii. in paragraph 3.1 of Note 3, “a Contracting Party” shall be replaced by “any of the
countries referred to in Article 3 with which cumulation is applicable”.
b) In each of Incorporated PEM Annexes [Va and [Vb:
i.  only the English, Icelandic and Norwegian versions of the origin declaration shall be
incorporated; and
ii. the second sentence of footnote 2 shall not be incorporated.

Article 41
Integral Parts of this Protocol
The Incorporated PEM Annexes and the Appendices to this Protocol shall form an integral part
thereof.
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APPENDIX A
SUPPLIER’S DECLARATION

The supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with

the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the United Kingdom, Norway, Iceland

or the European Union without having obtained preferential origin status

1.

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

The following materials which do not originate in the United Kingdom, Norway, Iceland or the
European Union have been used in the United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union
to produce these goods

Description of non- Heading of non- Value of non-
originating materials | originating materials | originating materials
used used (%) used A0

Description of the
goods supplied (*)

Total

All the other materials used in the United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union to
produce these goods originate in the United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union
The following goods have undergone working or processing outside the United Kingdom,
Norway, Iceland or the European Union in accordance with Article 11 of Annex IV to this
Agreement and have acquired the following total value there:

Total value added outside the United
Description of the goods supplied Kingdom, Norway, Iceland or the European
Union (%)

(Place and Date)

(Address and signature of the supplier; in
addition the name of the person signing the
declaration must be indicated in clear script)

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to
different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the
supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing
machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these
motors differ from one another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indication
in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer
of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
electrical motor he uses.

The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacture of such
garments in the United Kingdom uses fabric imported from Norway which has been obtained there by weaving
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non-originating yarn, it is sufficient for the United Kingdom supplier to describe in his declaration the non-
originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the
second column “bars of iron”. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule
contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value it is necessary to indicate
in the third column the value of the non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or,
if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the United
Kingdom, Norway, Iceland or the European Union. The exact value for each non-originating material used must
be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the United Kingdom, Norway, Iceland or the
European Union, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside the
United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union must be given per unit of the goods specified in the first
column.

APPENDIX B
LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION
The long-term supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in
accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG TERM SUPPLIER’S DECLARATION
for goods which have undergone working or processing in the United Kingdom, Norway, Iceland or
the European Union without having obtained preferential origin status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied
to

() declare that:

1. The following materials which do not originate in the United Kingdom, Norway, Iceland or the
European Union have been used in the United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union
to produce these goods

N Description of non- Heading of non- Value of non-
Description of the L . PR . P .
oods supplied () originating materials | originating materials originating materials
8 PP used used () used ()¢)
Total

2. All the other materials used in the United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union to
produce these goods originate in the United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union

3. The following goods have undergone working or processing outside the United Kingdom,
Norway, Iceland or the European Union in accordance with Article 11 of Annex IV to this
Agreement and have acquired the following total value there:

Total value added outside the United Kingdom,

Description of the goods supplied Norway, Iceland or the European Union (%)

(Place and Date)

(Address and signature of the supplier; in addition
the name of the person signing the declaration must
be indicated in clear script)




Nr. 4 16. desember 2020

This declaration is valid for all subsequent consignments of these goods dispatched

FLOMY. .t ettt ettt e sttt st et e st e st e sabee e baeesmaeesaneesbeeenne
o SRR ®
I undertake to inform...........ccccceevvieveenienienneennen. (") immediately if this declaration is no longer valid
(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in addition the name of the person signing the declaration must
be indicated in clear script)

1
2

Name and address of the customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to
different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the
supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing
machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these
motors differ from one another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indication
in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer
of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
electrical motor he uses.

The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacture of such
garments in the United Kingdom uses fabric imported from Norway which has been obtained there by weaving
non-originating yarn, it is sufficient for the United Kingdom supplier to describe in his declaration the non-
originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the
second column “bars of iron”. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule
contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value it is necessary to indicate
in the third column the value of the non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or,
if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the United
Kingdom, Norway, Iceland or the European Union. The exact value for each non-originating material used must
be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the United Kingdom, Norway, Iceland or the
European Union, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside the
United Kingdom, Norway, Iceland or the European Union must be given per unit of the goods specified in the first
column.

Insert dates. The period of validity of the long term suppliers declaration should not normally exceed 12 months,
subject to the conditions laid down by the customs authorities where the long term suppliers declaration is made
out.
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1. European Union
2. The Swiss Confederation (including the Principality of Liechtenstein)(??)
3. The Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands
4. The Republic of Turkey
5. The Republic of Albania
6. Bosnia and Herzegovina
7. Republic of North Macedonia
8. Montenegro
9. Republic of Serbia
10. Republic of Kosovo
11. The Republic of Moldova
12. Georgia
13. Ukraine
APPENDIX D
LIST REFERRED TO IN ARTICLE 3(2)
1. The People’s Democratic Republic of Algeria
2. The Arab Republic of Egypt
3. The State of Israel
4. The Hashemite Kingdom of Jordan
5. The Republic of Lebanon
6. The Kingdom of Morocco
7. The Syrian Arab Republic
8. The Republic of Tunisia
9. The Palestine Liberation Organisation for the benefit of the Palestinian Authority of the West
Bank and Gaza Strip
APPENDIX E
JOINT DECLARATION
CONCERNING THE PRINCIPALITY OF ANDORRA
1. Products originating in the Principality of Andorra falling within Chapters 25 to 97 of the
Harmonised System, and meeting the conditions of Article 3(7)(a)(ii) of Annex IV to this
Agreement, shall be accepted by the Parties as originating in the European Union within the
meaning of this Agreement.
2. Annex IV to this Agreement shall apply, mutatis mutandis, for the purpose of defining the
originating status of the abovementioned products.
(**) Due to the Customs Treaty between Liechtenstein and Switzerland, products originating in Liechtenstein are

considered as originating in Switzerland.
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APPENDIX F
JOINT DECLARATION
CONCERNING THE REPUBLIC OF SAN MARINO
1. Products originating in the Republic of San Marino, meeting the conditions of Article 3(7)(a)(ii)
of Annex IV to this Agreement, shall be accepted by the Parties as originating in the European
Union within the meaning of this Agreement.
2. Annex IV to this Agreement shall apply, mutatis mutandis for the purpose of defining the
originating status of the abovementioned products.

ANNEX V
ARRANGEMENTS BETWEEN ICELAND AND THE UNITED KINGDOM FOR THE
PROTECTION OF GEOGRAPHICAL INDICATIONS FOR AGRICULTURAL
PRODUCTS AND FOODSTUFFS

Part A

Incorporation of bilateral agreement

1. The Agreement between the European Union and Iceland on the protection of geographical
indications for agricultural products and foodstuffs, done at Brussels on 23 March 2017 is
incorporated into and made part of this Agreement and shall apply mutatis mutandis, subject to
the provisions of this Agreement including the modifications made in this Annex.

Part B

Modifications to incorporated agreement

2. For the purposes of this Agreement, the provisions of the Agreement mentioned in paragraph 1
as incorporated into and made part of this Agreement, shall apply subject to the following
modifications:

Article 11
Article 11 shall not be incorporated into this Agreement.

Annex [, Part C

Paragraph 3 of Part C of Annex I shall be replaced by:

“3. Invitation to any third country or any natural or legal persons having a legitimate interest,
established or resident in the United Kingdom, in Iceland or in a third country to submit objections
to such protection by lodging a duly substantiated statement.”

In Paragraph 4 of Part C of Annex I the words “European Commission” shall be replaced by “the
United Kingdom Government (the Department for Environment, Food and Rural Affairs)”.

Annex II
Annex II shall be replaced by:
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GEOGRAPHICAL INDICATIONS OF PRODUCTS
AS REFERRED TO IN ARTICLE 2(3) AND (4)

Agricultural products and foodstuffs other than wines, aromatised wine products and spirit drinks

of the United Kingdom to be protected in Iceland

Country Name to be protected Type of Product
UK Anglesey Sea Salt/Halen Mén Other products of Annex I to the Treaty (spices etc.)
UK Arbroath Smokies g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Armagh Bramley Apples Fruit, vegetables and cereals fresh or processed
UK Beacon Fell traditional Lancashire cheese | Cheeses
UK Bonchester cheese Cheeses
UK Buxton blue Cheeses
k| com clne cam Ot s il e s e
UK Cornish Pasty Etf;dggsziz, vs:i(eess, confectionery, biscuits and
UK Cornish Sardines g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Dorset Blue Cheese Cheeses
UK Dovedale cheese Cheeses
UK East Kent Goldings Other products of Annex I to the Treaty (spices etc.)
UK Exmoor Blue Cheese Cheeses
UK Fal Oyster g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Fenland Celery Fruit, vegetables and cereals fresh or processed
UK Gloucestershire cider/perry Other products of Annex I to the Treaty (spices etc.)
UK Herefordshire cider/perry Other products of Annex I to the Treaty (spices etc.)
UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Fresh meat
UK Isle of Man Queenies g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Jersey Royal potatoes Fruit, vegetables and cereals fresh or processed
UK Kentish ale and Kentish strong ale Beers
UK Lakeland Herdwick Fresh meat
UK Lough Neagh Eel g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Melton Mowbray Pork Pie Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
UK Native Shetland Wool Wool
UK I]::Iaeﬂwiesseason Comber Potatoes/Comber Fruit, vegetables and cereals fresh or processed
UK Newmarket Sausage Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
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Country Name to be protected Type of Product
UK Orkney beef Fresh meat
UK Orkney lamb Fresh meat
UK Orkney Scottish Island Cheddar Cheeses
UK Egﬁ;?(iiigg: Earlies / Pembrokeshire Fruit, vegetables and cereals fresh or processed
UK Rutland Bitter Beers
UK Scotch Beef Fresh meat
UK Scotch Lamb Fresh meat
UK Scottish Farmed Salmon g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Scottish Wild Salmon g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Shetland Lamb Fresh meat
UK Single Gloucester Cheeses
UK Staffordshire Cheese Cheeses
UK Stornoway Black Pudding Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
UK Swaledale cheese Cheeses
UK Swaledale ewes' cheese Cheeses
UK Teviotdale Cheese Cheeses
UK Traditional Cumberland Sausage Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
UK Traditional Grimsby Smoked Fish g:;is‘l;egstlﬁ’efel?rléﬁcs’ and crustaceans and products
UK Welsh Beef Fresh meat
UK Welsh lamb Fresh meat
UK West Country Beef Fresh meat
UK West Country farmhouse Cheddar cheese | Cheeses
UK West Country Lamb Fresh meat
UK White Stilton cheese / Blue Stilton cheese | Cheeses
UK Whitstable oysters g(r;is‘lllegstlﬁ,e ;relgrlcl)lllrsics, and crustaceans and products
UK Worcestershire cider/perry Other products of Annex I to the Treaty (spices etc.)
UK Yorkshire Forced Rhubarb Fruit, vegetables and cereals fresh or processed
UK Yorkshire Wensleydale Cheeses
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Agricultural products and foodstuffs other than wines, aromatised wine products and spirit drinks
of Iceland to be protected in the United Kingdom

Name to be protected Type of product
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